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РАЗГОВОР, 
НАЗЫВАЕМЫЙ АЛФА¶ВИТ, 
ИЛИ БУКВА¶РЬ МИ ¶РА1. 

ПѢСНЯ 
Сложенна 1761-го Года, о том, 

Что концем́ жизни на́шей есть Мир, 
а вожд к нему БОГ, 

и о Людских разнопут́їях. 
* 

  О Жизнь безпеч́на! о драгїй покой́! 
Ты дражайшїй мнѣ всяких веще ´й.  

  На тебе смот́рит вездѣ Ко́мпас2 мой. 
Ты край и Гав́ань жизни моей.  

  Мнѣ одна в свѣтѣ Тишина ° нравна: 
И безмятежный, не славный Путь.  

  Се моя мѣμра в житїи Главна. 
Весь да ко́нчится мой Цы́ркул тут! 

* 
  Ты, святый Боже, и вѣков́ Творе́ц, 

Утверди сїе, что сам создал.  
  При тебѣ может все в Благїй Коне́ц 

Так попа́сти, как к Магнит́у Сталь.  
  Если ж не прав́о зрит мое О¶ко, 

Ты мене, О¶ТЧЕ, настав́и здѣсь. 
  Ты людских видиш, сидяй высо́ко, 

Разных толь мнѣнїй безщет́ну смѣсь3. 
* 

  Одни° в восточ́ной, тѣ в вечер́нїй край 
Плову́т по щастье, со всѣх вѣтри´л.  

  Иной в полноч́ной странѣ ± ви́дит Рай. 
Иной на по́лдень путь свой открыл.  

  Оди́н говорит: “Вот кто́-то ко́сит!” 
А другой спо´рит: “Се ктось стрижет́!”4  

  Иной́: “У во́за пять кол”, голо́сит5! 
Скажи: кой Бѣс нам толь мысль сѣчет6? 

* 
  Inveni portum Jesum. Caro, Munde, valete. 

Sat me jactastis. Nunc mihi cetra quies7. 
* 

Прощай, Стихї ·йной потоп! 
Вѣща́ла Но́ева Голубиц́а. 
Я почї·ю на Холмах́ ВѢЧНОСТИ, 
Обрѣμтши Вѣμтву Блаже́нства. 
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Милостивому Государю, 
Владымиру Степановичу, 
Его Благородїю Тевяшову8. 

 
Милостивый Государь! 

 
Оди́н разговор уже к вам пришел9. Вот же нашо́л вас и Брат Перваго! 

Когда мене жалуете, прїймит́е милостиво и сего и положите Братнюю сїю 
двоиц́у пред лицем дражайшаго вашего Родителя10, как о́браз и па́мять 
усерднаго моего почитанїя. В обоих написано то, что говорено в Бесѣдах с 
здѣшними прїятельми. Они ° ж и бесѣдующими ли́цами поставленны в 
обоих́. Первый испытует с Дави́дом Небесныя Круѓи, повѣдающїя Славу 
ВѢЧНАГО: 

“Лѣта° вѣчная помянух…”11  
и назван «Колцом́». А вторый, узнав Безначал́ьное НАЧА¶ЛО, из не трудных 
Начат́ков, буд́ьто из Алфав́ита, Богу послѣдовать побуждает, и назван 
«Букварем́».  

Предревнѣйшее Слово есть сїе:  
ΓΝΩ ¼ΘΙ ΣΕΑΥΤΟ ·Ν.  
NOSCE TE IPSUM. 
УЗНАЙ СЕБЕ САМАГО. 

И теперь оно всѣм во устах, но не многим во вкус́ѣ. Са́мая сла́стная 
Я¶года, или Зер́но, хотя во уста́х, не дает́ вку́са, покол́ь не ражжева́ть. 
Кро́шечное, как Зер́но, слов́о сїе высо´кїй вкус утаил́о. Дум́ают, что 
Начал́ьник слов́а сего был древнѣйшїй Мудрец Ѳали́с12. Вѣрю. Кто что 
нашел и люб́ит, тое своим́ ему быть может13, а И¶СТИНА Безначальна14. 
Пишет Плутар́х15, что на Аполло´новом, Делфї·йском Храмѣ было написано: 

“УЗНАЙ СЕБЕ”16.  
Древ́нїе Еги́птяне слово сїе высоко почитали. Что значит́ Сфинкс, 

изъяснено в первом разговорѣ17. Имя его значит связь, или у́зол18. Гада́нїе 
сего Уро́да утаевал́о ту ж силу:  

“Узнай себе”.  
Не развязать сего У¶зла была смерть мучит́ельная, убї ¶йство душѣ, 

лишенїе МИРА. Длясего Египтяне онаго Уро́да ста́туи поставлял́и по 
ул́ицам, дабы, как многочисленныя Зер́кала, вездѣ в О¶чи попадая́, сей 
самонужнѣйшее Знанїе утаевающїй У¶зол на па́мять приводили19. 

Пото́мки их были не таковы. Отнялась от них Глава Мудрости, долой 
па́ла чи́стая часть Богочтен́їя. Остал́ись одни Художества, с Физы́ческими 
волше́бствами и Суевѣрїем. МОНУМЕ ¶НТ, напоен́ный всеполезнѣйшим для 
Каждаго совѣ μтом, обратил́ся в Кумир́, уста ° имущїй, и не глаголющїй, а 
только у́лицы украшающїй, и будьто Исто́чник в Лу́жу отродил́ся. 

Так и всѣ Богословскїя Тай́ны превращаются в смѣшные вздор́ы и 
суевѣрныя сказ́ки.  
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Во времена Авраа́мскїя дѣμлали сїе Филистин́ы20, а нынѣ дѣлают не 
вѣдущїе себе и Бога. В Божественном мракѣ Мойсе ´йских Книг почти 20 раз 
наход́ится сїе:  

“ВОНЬМИ° СЕБѢ”21, “ВНЕМЛИ ° СЕБѢ”22,  
и вмѣсто Ключа° ко всему предвручае́тся. То же, что “Узнай́ себе”. 

И не дивно, что древнїе Египтяне, Евреи́ и Е¶ллины высоко почитали 
Слово сїе. Знать-то от познанїя себе самаго входит в Душу Свѣт вѣдѣнїя23 
Божїя, а с ним Путь Щастїя Мирный. 

Что КО¶МПАС24 в Кораблѣ °, то БОГ в Человѣкѣ. Ко́мпасная в сердцѣ 
Корабел́ьном Стрѣла° есть тайный язык, Закон, Глава, О¶ко и Царство 
Корабельное. Биб́лїа то́же именуется стрѣлою, яко начертан́ная тѣнь 
Вѣчнаго Закон́а и тма Божїя. Не тот мнѣ Знато́к в Кораблѣ, кто перечол́ и 
перемѣμрил Каю́ты и вере ´вки. Но кто познал сил́у и Природу Корабля, тот, 
разумѣя Ко́мпас, разумѣет путь его и всѣ околич́ности. 

А что ж есть БОГ, если не Вѣчная Глава и тайный Закон в тварях? Истину 
сказует Павел: “Закон духовен есть”25. 

ЗАКОН же сей что есть, если не владѣющая тлѣнїем Господ́ственна 
ПРИРО ¶ДА, названа у дре́вних Отцов́: 

Τρισήλιος Μονὰς καὶ Φύσις,  
Трисо´лнечное Единство и Естество26?  

Сїя ЕДИНИЦА всему Глава, а сама Безначальная, ни временем, ни мѣμстом, 
ни по́лом не огранич́енная, ни И¶менем. 

Сїя-то МАТИ и ОТЕЦ отвѣчает Мойсе́ю, что Ей И¶мени нѣт. Кто (де) ищ́ет 
моего И¶мени, тот не вид́ит ЕСТЕСТВА моего. ИМЯ мое и Естество есть то́ же.  

“АЗ ЕСМЬ СЫЙ”27. 
Я тот, что есмь вездѣ, всегда во всем, и не видно мене, а протчее все 

видно, и нѣт того ничего. “Плоть Ничтож́е…”28  
Я Дре́во жизни, а другое все – тѣнь моя.  
И не напрасно Е ¶ллины к обоем́у По́лу прилагали слово сїе: ΘΕΟ ¶Σ. И не 

без то́лку у нѣкоторых Христїя́н дают́ И¶мя Мущин́ѣ с му ´жеским и жен́ское. 
Наприм[ѣр]: 

Ю¶ЗЕФ-МАРЇА.  
Сюда-́то смотрит о́строе Па́вловское слово:  

“Нѣсть мужеск пол ни женск…”29  
Итак, не прекрасный Нарцы́сс30, не Хирома́нтик31 и не Анато́мик, но 

увидѣвшїй внутрь себе Главный Машины ПУНКТ, Царствїе Божїе, – сей 
узнал себе, нашед в Мертвом Живое, во тмѣ свѣт32, как Алмаз́ в Грязи° и как 
Евангелская Жена Имперїал́ в го́рничном ссорѣ: 

“Радуйтеся со мною…”33 
Сей точно узнал ЧЕЛОВѢКА и может похвалиться:  

“ВѢМ ЧЕЛОВѢКА”34. 
Вот вам нѣсколько Знатоков! 
Авраа́м:  “Видѣ и возрадовася”35. 
Навин́: “Видѣ человѣка стояща…”36 
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Їов:  “Нынѣ же око мое видѣ ТЯ”37. 
Давид́: “Возведох очи мои° вгору”38. 
Иса́їа:  “Вид́ѣ славу ЕГО”39. 
Данїил: “Видѣл, и се Муж ЕДИ¶Н”40. 
Захар́їа:  “Воздвигох Очи мои и видѣх, и се Муж, и в руцѣ ЕГО…”41 
Вот еще Дю́жинна! Взглян́ьте на Го́ру Галиле́ю! 
11 Апостолов:  “Видѣвше Его поклонишася…”42 
И Сте́фан:  “Се ви́жу небеса отвер́ста…”43 
А как “Мудраго о́чи его, во Главѣ его”44,  
так “Очи безумных на Концах́ земли”45. 
С лица ° Человѣка примѣтить можно, но не с подош́вы. “Ты́и пяту ° мою 

соблюдут́”46. 
Сколь о многих можно сказать!  

“Вы кла́няетеся, егоже не вѣсте”47.  
О всѣх сих, под́ло ползущих, написано:  

“Блюсти° будеш ЕГО пяту °”48. 
Вся Библїа дышет сим вкусом:  

“УЗНАЙ СЕБЕ”. 
Развѣ ж БОГ в человѣкѣ точїю? Никак! Но кто слѣп дом́а, тот и в Гостя́х, 

и, не имѣя сам в себѣ, не найдет и в Пищѣ вкуса. А тогда можно смѣло 
отва́житься и на Глубину Библе́йную с тѣм, кого слушает вѣμтер и мо́ре49. 

Узнать Его есть Чувство Премудрости. Любить и слушать есть Дух 
Вѣры50 и Благочестїя. Руковод́ство Блаженныя НАТУ¶РЫ всей своей Му́дрости 
виною́ ста́вит Като́н Цицерон́ов51. Но Ключ к сему Черто́гу сей есть:  

“ВОНЬМИ° СЕБѢ”52.  
Чем болѣе кто себе узнавае́т, тѣм вышше восхо́дит на Сїо́н Ми́ра53. 
Нѣт легче послѣдовать Богу, как в пищѣ, в дружбѣ, в Званїи. Тут 

приобучив́ыйся может подняться и на Круты́я мѣста°, поколь сбуд́ется:  
“Положу ° стропот́ная их в Гла́дкая”54. 

А я желаю вам итит́ь от силы в силу55. Половин́у здѣлал, кто хорошо 
нач́ал56. 

Окончу ° рѣчь любезнаго моего Ѳали́са словом: 
Ἀρχὴν ἅπάντων καὶ Τέλος ποίει ΘΕΟ¶Ν. 
“Нача́лом и Концем во всем тебѣ будь БОГ”57. 

 
И пребуд́у,  

Милост[ивый] Государь! 
Вашего Благородїя  
нижайшїй слуга,  
Любитель священныя Библїи, 

Григорїй Сковорода °. 
1775 года°, Генв[аря] 1 Дня, в Ли́пцах58. 
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ОСНОВАНЇЕ. 
 
“Аз есмь АЛФА и ΩМЕ¶ГА”.    Апокал́[ѵψіс]59. 
 
“Слыши Израилю60: Воньми себѣ61;  
Внемли себѣ62”.     Мойсей. 
 
“Себе знающїи премудры суть”.  Притч[и]63. 
 
“Аще не увѣси самую тебе… Изыди”. Пѣснь Пѣсней64. 
 
“Узнай себе самаго”.    Ѳалис́65. 

 
 

ДРУЖЕСКЇЙ РАЗГОВОР, 
О ДУШЕВНОМ МИРѢ. 

 
ЛИ ¶ЦА. 

АѲАНАСЇЙ. ЯКОВ. ЛОНГИН. ЕРМОЛАЙ. ГРИГОРЇЙ. 
 

ГРИГ[ОРЇЙ]. СЛАВА БОГУ! Собралась наша бесѣда. Что слышно? Нѣт ли 
вѣстей? 

ЯКОВ. Вчера здѣлался пожар. Довелось быть в Гостях и напасть на шайку 
учоных. 

ЛОНГИН. Был ли пожар? 
ЯК[ОВ]. При бутылках и стаканах ужасный загорѣлся дыспут. Иной 

величал Меха́нику; иной превозносил Хим́їю; иной ублажал Геометрїю; 
иной пришивал человѣческое щастїе врачебной Наукѣ; иной похвальными 
пѣсньми вѣнчал Исторїю; иной возвышал Грамма́тику с Языками; иной 
Полит́ику с Обращенїем. Потом был Спор, кая пища здоровѣе? кое вино 
полезнѣе? Наконец самый пламень загудѣμл о причин́ѣ, погубившей 
Респу́блику Аѳи́нскую, плодородную Мать ученых людей. Много врал́и и о 
Богин́ѣ Мине ´рвѣ66, которой посвящен был Го́род Аѳин́скїй. Однак я не мог 
ничево понять и, не знаю почему, никакова вкуса не чувствовал. А в 
любезной моей Книжечкѣ67, которую всегда с собою ношу°, недавно начитал, 
что щастїе ни от наук, ни от Чинов́, ни от Богатства, но единственно зависит 
оттуду, чтоб охотно отдаться на Волю Божїю. Сїе одно может вспокои́ть 
душ́у. 

ГРИГОР[ЇЙ]. Как прозываются тѣ Учо́ные? 
ЯКОВ. Первой Навал́68, второй Сомнас́69, третїй Пи́ѳиков70, Люди славно-

учоные, а протчих не знаю. 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Как же ты не мог ничево понять? 
ЯКОВ. Сему я и сам дивлюсь. Одно только то знаю, что слушать их вовся 

мене не позывало. 
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ГРИГ[ОРЇЙ]. Развѣ они о Минер́вѣ говорили без Минер́вы? Так 
побесѣдуем же сами о драгоцѣннѣйшем нашем Мирѣ, безспорно и 
дружелюбно. Раскус́им нѣсколько слово сїе: 

“ОТДАТЬСЯ В ВОЛЮ БОЖЇЮ”.  
А премилосердная МАТИ наша, Блаженная НАТУРА, нас, любителей 

своих, не оставит, руководствуя нашу всю бесѣду. 
Вспом́ните сказанное мною слово сїе:  

“Чем кто согласнѣе с Богом, 
Тѣм мирнѣе и щасливѣе”.  

Сїе-то значит: “ЖИТЬ ПО НАТУРѢ”. Кто же не говорит сего: ЖИТЬ ПО НАТУРѢ? 
Но сїя ошибка путем есть всей пагубы, если кто, смѣшав рабскую и 
Господственную Натуру в одно то́ждество, вмѣсто прозорливой, или 
Божественной, избирает себѣ путеводительницею ско́тскую и слѣпую Натуру.  

Сїe есть родное нечестїе, невѣдѣнїе О БОГѢ, непознанїе пути мирнаго71, 
шествїе путем нещастїя, ведущим в Царство тмы, в Жилище Духов 
Безпокойных. 

Самое сїе слово – НЕЩАСТЇЕ72 – оттуду родилось, что прелщенный 
человѣк, пошедшїй за руководством слѣпой Натуры, ухватился за Хвост, 
минув Го́лову, или тую высочайшую Часть: “Часть моя еси, Господи”73.  

Сколько ж мы одолженны Ма́терѣ нашей Би́блїи? Она° непрестанно 
кладе́т нам во у́ши иное высочайшее нѣкое ЕСТЕСТВО °, называя о́ное 
Начал́ом74, О¶ком75, Отце́м76, Сильным77, Го́сподем78, Царе́м79, А ¶нгелом 
Совѣта80, Ду́хом Владычным81, Страх́ом путеведущим82, вторым человѣком83, 
свѣтом84, радостїю, веселїем85, Миром86 и протчая.  

На ско́льких мѣстах́ вопїет нам!  
“ВНЕМЛИ СЕБѢ”87. “ВОНЬМИ себѣ крѣпцѣ”88. 
“Внїйдите в Храм́ину ва́шу”89. 
“Возвратися в дом твой”90. 
“Дух Божїй живет в вас”91.  
“Вторый человѣк, Господь с небесе…”92  

И сїе-то есть благовѣстити Мир93, возвѣщати щастїя путь, оттворять Ворота° 
к Благоденствїю, отверзать предводительствующее во всем и недремлющее 
О¶КО, дабы всеусерднѣйше всяк, тайному Манове́нїю Блаженнаго внутрь себе 
Духа повинуясь, мог получа́ть наставленїе, просвѣщенїе, Кураж и совершенїе в 
каждом своем дѣлѣ, а без ЕГО дозволенїя самаго мѣμлочнаго не всчина́ть 
дѣйствїя и самаго маленькаго ступня° не ступать.  

ЩА¶СЛИВ, живу́щїй по Волѣ Благаго Дух́а!  
“Господь будет на всѣх путех твоих”94. 

Бѣдная душа, своими похотьми водим́ая!  
“Путь нечестивых погиб́”95.  

Сам́ое пере́днее Крильцо ° и преддвер́їе, вводящ́ее в па́губу, и са́мая 
нача́льная Зама́шка, буд́ьто Буквар́ь, обучаю́щїй нас быть Супостат́ами 
БО ¶ГУ, есть сїя:  
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а. Входит́ь в не сродную Стать.  
б. Несть до́лжность Природѣ противну. 
в. Обучаться, к чему не рожден.  
г. Дружи́ть с тѣми, к коим́ не рожден́. 
 
Сїи Доро́жки есть родный нещастїя Путь. 
АѲАНАС[ЇЙ]. А если кто к воровству° рожден? 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Убирай́ся проч! Моя рѣчь единственно точїю каса́ется до 

человѣколюбных душ, до честных Званїй и до благословен́ных про́мысла 
родов, коих́ Божїй и человѣческїй Закон вон из сожит́ельства не изгон́ит96, а 
составляют они плодоносный Цер́кви, яснѣе сказать, О¶бщества Сад97, так, 
как Часовую Машину свои Ча́сти. Она в то время поря́дочное продолжает 
теченїе, когда ка́ждый Член не только добр, но и сро́дную себѣ разлившїяся 
по всему Состав́у Должности Часть отправля́ет. И сїе-то есть быть 
щасливым, познать себе, или свою природу, взяться за свою До́лю и 
пребывать с Ча́стїю себѣ сро́дною от всеоб́щей До́лжности. Сїи Должности 
уча́стїя есть Благодѣянїе и Услуга. И не дивно, что у древних Ри́млян как 
должность, так и Благодѣянїе, означалося сим словом: OFFICIUM98. 

Сам́ая добрая Душа тѣм безпокойнѣе и нещасливѣе живет, чем 
важнѣйшую должность несет, если к ней не рожденна. Да и как ей не быть 
нещасною, если потеряла Сокровище сїе, всего Мїра дражайшее:  

“Веселїе се́рдца живо́т человѣку,  
и радованїе Му́жа [есть то] долгоде́нствїе”99? (Сїрах)100.  

Как же не потерять, если вмѣсто услуг обижае́т Друзе́й и ро́дственников, 
ближних и да́льних, однородных и чужостранных? Как не обижать, если 
вред принос́ит О¶бществу? Как не повредит́ь, если ху́до несть должность? 
Как не худ́о, если нѣт упрям́аго рачен́їя и неутомим́аго Труда°? Откуд́у же 
уродится Труд, если нѣт Охо́ты и Усер́дїя? Гдѣ ж возмеш Охо́ту без 
Природы? Приро´да есть первоначальная всему Причина101 и 
самодвижущаяся Пружи´на. Она есть Мать Охо́ты. Охота есть ражженїе, 
склонность и движенїе. Охо́та силняе́ Нево́ли, по Пословицѣ102. Она 
стремится к Труду и радуется им, как сы́ном своим. Труд есть живый и 
неусыпный всей Машин́ы ход потоль, поколь породит совершенное дѣло, 
соплѣтающее Творцу своему Вѣнец радости103. Кратко сказать, ПРИРОДА 
запаляет к дѣлу и укрѣпляет в Трудѣ, дѣлая труд сладким. 

А что ж есть сїя ПРИРОДА, если не тот Блаженный в человѣкѣ Дух, о коем 
БОГ к Мойсею:  

“Се Аз посылаю А¶нгела моего пред лицем твоим…104 
Воньми себѣ и послушай Его: 
Не обине́тся бо, яко Имя мое на  
нем есть”105.  

Вели́кое есть сїе дѣло:  
“Имя мое на нем есть”106.  
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Бо́жїе И¶мя и Естество Его есть то же. Того ради велит́ вни´кнуть внутрь 
себе и внимат́ь сему Наста́внику, ясно все нужное показующему. Сколько 
можно дога́дываться, сей есть тот, что сказует: 

“Без мене не можете творити ничесоже”107.  
И сїе-то есть с Бо́гом щасливо вступить в Званїе, когда человѣк не по 

своим при́хотям и не по чужим совѣтам, но, вникнув в самаго себе и вняв 
живущему внутрь и зовущему его святому Духу, послѣдуя тайному Его 
Манове́нїю, принимается и придержится той Должности, для которой он в 
Мїрѣ родился, самым Вышним к тому предопредѣлен́. 

Не вездѣ ли присносущнаго Божїя Естества испольнен́їе? Есть Он во 
всяком человѣкѣ. Есть и в тебѣ, и с тобою. Что ж он  дѣлает? Послушай 
Соломон́а:  

“Нетлѣнный Дух твой во всѣх есть. Тѣмже заблуждаю́щих 
обличае́ши и в нихже согрѣшиша, воспоминая́ учи´ши, да 
премѣнившеся от Злобы, вѣруют в тя, Господи”108.  

Ви́диш, что живущее в тебѣ блаженное Естество управляет, будьто 
скотом, твоею природою.  

Сїя слѣпая натура есть ты ж сам, с прихотьми своими. И сїе-то значит:  
“Царствїе Божїе внутрь вас есть”109. 

Оно не ошибае́тся и лучшим путем поведет тебе, разумѣй, к тому, к 
чему ты рожден, да будеш для себе и для Братїи твоей полезным, нежели 
чужїе совѣты и собственныя твоя стремле́нїя, о коих написано:  

“Враги° человѣку дома́шнїи его”110.  
А теперь осмотрис́ь, чево торопиш́ься? Куда забѣжит твоя 

необузданность? Зачем хватаешся за должность, не вѣдая, будеш ли в ней 
щаслив́ым? Как можно тебѣ отправить удачно, не до ея рожденному? Кто 
можеть подписаться, что хорошая сїя пища будет в по́льзу твоего желу́дка? 
Не луч́ше ль сам о сем можеш освѣдомит́ься? Справся ж сам с собою. Узнай 
себе. Внемли себѣ111 и послушай Го́спода своего. Есть в тебѣ ЦАРЬ твой, ОТЕЦ 
и Наста́вник. Воньми себѣ112, сыщи ЕГО и послушай ЕГО. Он один знает, что 
тебѣ сродное, сїесть полез́ное? Сам он и поведет к сему, зажжет́ Охо́ту, 
закураж́ит к труду, увѣнчает Концем и благословенїем Гла́ву твою. 
Пожал́уй, друг мой! не начинай ничево без сего Царя в жизни твоей. Чу́до! 
что доселѣ не могут тебе тро́нуть сїи слова°: 

“ИЩИ ¶ТЕ ПРЕЖДЕ ЦАРСТВЇЯ БОЖЇЯ”113.  
Ищи°, и день и ночь во́пли:  

“ДА ПРЇИДЕТ ЦАРСТВЇЕ ТВОЕ”114. 
А без сего наплюй на всѣ дѣла° твои, сколько ни хороши они и сла́вны. 

Все то для тебе худая пища, что не сродная, хотя бы она и царьская. Ах! Гдѣ 
ты мнѣ сыщеш человѣка, чтоб, избирая стать, сказал:  

“ДА БУДЕТ ВОЛЯ ТВОЯ!”115  
Сей-то небесный Отец́, приводя° нас по святой своей Волѣ к то́му, к чему 

нас родил, сам и совѣтами утверждает сердце наше, ежеде́нно оные, как 
пищу, в душу нашу посылая. И тогда-то дѣло нашей должности имѣет свое 
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существо и силу. Если ж постиѓло уже тебе Царствїе Божїе, взглянь на оное 
и ужаснися. Проси о оставленїи Долгов твоих за то, что, похитив 
высочайшую власть, доселѣ пра́вил житїем твоим по совѣтам слѣпой твоей 
натуры, не по руководству Царственнаго Естества.  

Сїе есть родное искушенїе, разумѣй, мученїе твое, раждаемое от 
лукаваго Духа, в скотской твоей натурѣ царствующаго. 

Не думай никто, будьто от нашей воли зависит избрать Стать, или  
должность. Владѣет Вышнїй царством человѣческим, и блажен сему 
Истинному Царю ° послѣдующїй. Сїе-то есть быть в Царствїи Божїи и в 
щасливой Странѣ твердаго Мира. 

Теперь взойшли мнѣ на ум тоскою, скукою, горестью средѣ  изобилїя 
мучащїеся. 

Сїи просят у Бо́га Богат́ства, а не удовольствїя,  великолѣпнаго Стола°, но 
не вку́са, мягкой Постѣμли, да не про́сят сладкаго сна, нѣжной Оде́жи, не 
сердечнаго Куража°, Чи́на, а не сладчайшїя оныя Кес́аря Ти́та Забав́ы:  

“О други мои! Потерял я день…”116  
Ах, друг мой! не проси ° дождя °, по Пословицѣ, проси °  Урожаю́117. Бывает, 

что и дождь вреди´т плодонос́їю. 
ЕРМОЛ[АЙ]. А я вспомнил тѣх совопросников вѣка сего: “Богословская 

Нау́ка, к чему она? Я, де, не Священ́ник и не Монах́…” Будьто не всѣм 
нужное душевное спасе́нїе и будьто спасе́нїе и спокойствїе сердечное не то́ 
же есть. 

ЯКОВ. А я не могу довольно надивит́ись ужас́ному множеству грѣшащих 
про́тиву сего тайнопишемаго Божественнаго ЗАКОНА. 

Не сыщеш столь подлой души нигдѣ, которая не рад́а бы хоть сево́дня 
взойтить и на самое высокое Званїе, ни мало не разсуждая о сродности 
своей. Сїе Царствїя Божїя невѣжество всѣ сердца ° помрачил́о. Без сумнѣнїя, 
они увѣренны, будьто щастїе наше к одному коему-то Званїю, или Статью, 
привязано, хотя сто раз слышали о Царствїи Бо́жїи, кое, если кто сыскал и 
повинулся, принявся за природное Званїе, тому° легко все про́тчее нужное 
присовокупляется. А без сего и званїе есть не званїем. И как быть может 
Званїем, если я к оному не зван вышним Царством? Как же зван, если не к 
тому рожден? Божїе ЦАРСТВО вездѣ присутствует, и щастїе во всяком Статьи ° 
живе́т, если входиш в оное за руково́дством твоего Создат́еля, на тое самое 
тебе в Мїр сей произведшаго, и во сто раз блаженнѣе Пастух́, о́вцы или 
свин́ьи с природою пасущ́їй, нежели Священ́ник, Брань против́у Бо́га 
иму́щїй. 

Почему° нам столь по́длым каж́ется хлѣбопаш́ество118, что всѣ онаго 
убѣга´ем? Щаслив́, кто родился к Медыци´нѣ, к Пиктур́ѣ119, к Архитектур́ѣ, к 
Книгоч́еству… Я их благослове́нную, яко приро´дную, ШКО ¶ЛУ (разумѣμй, 
праз́ность, упражнен́їе120) блажу° и поздравляю́.  Ра́дуюсь, если и сам в одной 
из сих Нау́к, то́лько бы сїе было с Богом, упражня́юсь. 

Но чем неща́снѣе Земледѣμл, если с Приро́дою Зем́лю пашет? 
Признаюс́ь, Друѓи мои°, пред Богом и пред ва́ми, что в самую сїю Мину́ту, в 
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кото́рую с ва́ми бесѣμдую, брош́у нын́ѣшнее мое Статье °, хотя в нем 
состарѣ μлся, и ста́ну послѣднѣйшим Горшеч́ником, как то́лько почув́ствую, 
что досел́ѣ наход́ился в нем без Природы, имѣμя сродность к 
скудел́ьничеству. Повѣрьте, что с Бо́гом будет мнѣ во сто раз и веселѣе, и 
удачнѣе лѣпит́ь одни ° Гли́няныя Сков́ороды, неж́ели писать без Натуры. Но 
доселѣ чувствую, что удер́живает мене в сем состоян́їи нетлѣнная Рука ° 
ВѢ¶ЧНАГО121.  

Лобыза́ю оную и ЕЙ послѣ μдую. Презира´ю всѣх посторон́ных совѣμтников 
безсовѣ μтїе. И если бы я их слуш́ал, давно бы здѣμлался враго´м Господеви 
моему122. А ныне раб Его есмь123. 

ЛОНГИН. Я, нап́ротив того, с удовол́ьствїем дивлюс́я, коль сладок 
труждаю́щемуся труд, если он приро́дный! С коли́ким весе́лїем го́нит За́йца 
борзая́ собаќа! Кой Востор́г, как то́лько дан Сигнал́ к Ло́влѣ? Сколько 
услаждае́тся трудом пчела в собиранїи Мед́а? За мед ее° умерщвля́ют, но она 
трудитись не престан́ет, поколь жива°. Сладок ей, как мед, и слаже Сот́а 
труд. К нему она родилась124. О  Боже мой! коль сладкїй самый го́ркїй труд с 
тобою! 

ГРИГ[ОРЇЙ]. Нѣμкоторый Молод́чик был моим учеником. Дитин́а 
по́длинно рожден к человѣколюбїю и дружбѣ. Рожден все честное слышать 
и дѣлать, но не рожден быть Студен́том. С удивленїем сожалѣл я о его 
остолбенѣ μлости. Но как только он отрѣшил́ся к Механ́икѣ, так вдруг всѣх 
удиви́л своим понятїем, без всякаго руководит́еля. 

Мертва совсѣм душа человѣческая125, не отрѣшен́ная к природному 
своему дѣлу. Подобна мутной и смердящей водѣ±, в тѣснотѣ заключе́нной.  

Внушал я сїе непрестанно Молодцам́, дабы испытывали свою 
природу126. Жа́лко, что заблаговременнѣе Отцы° не печатлѣют сего в се́рдцѣ 
сыновям́ своим. Отсю́ду-то бывает, что во́инскую Ро́ту веде́т тот, кто должен 
был сидѣть в Орхе́стрѣ. 

АѲАНАСЇЙ. Как же наживать можно Шляхе́тство и соблюсти ° Грунт? 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Хвата́ешься за хвост, не за Го́лову.  
Сказ́ую: если хотиш, чтоб сын твой куражно и удачно отправлял 

До́лжность, долженствуеш ему способствовать в выборѣ сроднаго кач́ествам 
его Званїя. Сто сро́дностей, сто Званїй, а всѣ почтенные, яко Закон́ные. 

Развѣ не знаеш, что Грунт от честно носим́ыя Должности, не она от 
Грунта завис́ит? И не видиш, что низкое Званїе часто приобрѣтает Грунт, а 
вышшее теряет? 

Не смотри, что выш́ше и ни́жше, что виднѣе и незнатнѣе, богатѣе и 
убогшее, но смотри тое, что тебѣ сродное. Раз уже ска́зано, что без 
сро́дности все ничто… 

Если кто владѣющїй Грунтом живет щасливо, не потому щаслив, что 
владѣет им: щастїе к Гру́нту не привязано, но что владѣет по сро́дности. Тое 
ж разумѣть должно о всѣх внѣμшностей ро́дах. Все ж то внѣшность, что 
находится внѣ человѣка: Грунт, Фами́лїа, чин и про́тчая. Чего хочеш ищи °, но 
не потеряй Мира. Шляхет́ный список внѣ тебе находится, а ты внѣ его быть 
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можеш щасливым. Он без Мира ничто °, а Мир без его есть НѢ¶ЧТОСЬ, без чего 
нелзя быть щасливым и в самом Еде́мском Ра́ѣ.  

Развѣ ча́еш сыскать Рай внѣ Бога? А Бога внѣ души твоей? Ща́стїе твое и 
Мир твой, и Рай твой, и Бог твой внутрь тебе есть127. Он о тебѣ, в тебѣ же 
находясь, промышля́ет, наставляя к тому, что прежде всѣх, для самаго тебе, 
есть полезное, разумѣй, честное и благоприлич́ное. А ты смотри, чтоб БОГ 
твой был всегда с тобою. Буд́ет же с тобою, если ты с ним будеш. А, конечно, 
будеш с ним, если, примирив́ся, задружиш́ с пресла́дким сим и Блаже́нным 
Дух́ом. Дружба и отдаленнаго сопрягае́т. Вра́жда и близь сущаго удаля́ет. С 
приро´дою жить и с Богом быть есть то же; жизнь и дѣло есть то же.  

Слыхал я ма́льчиком, что на Европей́скїе Берега ° выб́росила Бур́я диќаго 
человѣка, олен́ьею ко́жею обшит́аго, с такою же Ло́точкою.  

Окружил́ сїе чу́до Народ. Удивля́ется, соболѣμзнует, прїя́тствует. 
Предлагае́т нѣмом́у Го́стю ра́зные ро́ды изря́дныя пищ́и. Но он ничево не 
каса́ется. Сидит́, будьто мертв. А наконец, как только усмотрѣл 
предложен́ные плоды, тотчас задрожал́ к ним и воскре́с. Сей есть родный 
Образ вѣрныя Господе́ви своему души в выборѣ Званїя. 

ЛОНГИН. Жи́во мнѣ представля´ются два человѣка, одно и то́ же дѣμло 
дѣлающїе. Но от сей Души родится прїятное, а от тоей непрїятное дѣло. 
Сей са́мою ничтож́ною услу́гою веселит́, а тот дороги́м пода́рком огорчает. 
От сей Персон́ы досад́а, насмѣшка и самое Пуга́нье нѣкоторую в себѣ 
утаевает прїятность, а от другой самая Ласкавость тайною дышет 
против́ностью. Сего хула вкуснѣе от того хвалы… 

Чудо! Ши́ло, как при́тчу говорят, брї ·ет, а Бри́тва не берьо́т128. Что за 
чудо?  

Сїе чуд́о есть Божїе. Он один тайная пружин́а всему сему. Все 
дѣйствительным, все прїя́тным, все благоприлич́ным дѣлает одно только 
повиновенїе сокровенной Его в человѣкѣ сил́ѣ. А противленїе святому сему, 
вся дѣйствующему Духу все уничтожае́т.  

По сей-то причинѣ искусный Врач неудачно лѣчит. Знающїй Учит́ель 
без успѣху учит. Учен́ый Проповѣ μдник без вкуса говорит. С прип́исью 
Поддяч́їй без прав́ды правду пишет. Переврав́шїй Би́блїю Студен́т без со́ли 
вкушае́т. Истощив́шїй в Пиктур́ѣ вѣк без Натуры подражает Натур́ѣ129. 

Во всѣх сих всегда не достае́т НѢ¶ЧТОСЬ. Но сїе НѢЧТОСЬ есть всему Глава и 
конеч́ная красота Десниц́ы Божїя, всякое дѣло совершающїя. Кратко 
притчею сказать: 

“Совсѣм телѣга, кромѣ колес́”130. 
И не без толку здѣлали Лако́нцы. Они полезнѣйшїй для Общества 

Вы´мысел, из Уст плутовских́ произшед́шїй, отри´нули, а приняли из Уст 
добросер́даго Гражданина, который, по прошенїю Се́йма, то́е ж самое 
своим языко́м выс́казал131. 

Сам́ое изрядное дѣло, без сродности дѣμемое, теряет свою честь и цѣμну. 
Так, как хорошая пищ́а дѣлается га́дкою, прїе́млемая из Урынал́а. Сїе 
внушает предрев́няя старинных вѣков Послов́ица о́ная: 
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“От врагов и Да́ры – не Да́ры”132. 
И слаже мед́а сїя Ру́ская прит́ча: 

“Гдѣ был? У друга. 
Что пил? Воду. 
Сла́же непрїят́ельскаго мїо́ду”133.  

И по́длинно: самая мѣлкая услуга есть милая и чувствительна, от 
Природы, как от неисчерпае́маго Родника ° сердечнаго, исходящая. 
Вспом́ните поселянин́а, поднесшаго приѓорстю из Исто́чника во́ду 
проежжаю́щему Персид́скому Монар́ху134. Вспом́ните, чему мы недавно 
смѣялись, мужичка ° Ко́нона Рѣμпищу, принесенную в дар Лудови́ку 12-му, 
Королю ° Француз́кому135. Скол́ько сїи Монар́хи веселил́ись груб́ою сею, но 
усер́дною простотою́!  

Зачем же окаеваеш себе, о маловѣрная душа, когда твой Отец небесный 
родил тебе или Земледѣлом, или Горшеч́ником, или Бандурис́том? Зачем 
не послѣдуеш Зва́нїю Его, уклоняя́сь в вышшее, но не тебѣ сродное? 
Конечно, не разумѣеш, что для тебе в тысячу раз щасливѣе в сей не знатной 
низкости жить с Богом твоим, нежели без Его находиться в числѣ 
Военачал́ьников или Первосвящен́ников? Неужель ты доселѣ не примѣтил, 
щастїе твое гдѣ живет?  

Нѣт Его нигдѣ, но вездѣ оно есть. Пожал́уй, чувствуй, что разумным и 
добрым сердцам гара́зда миляе и почтеннѣе природный и честный 
Сапож́ник, нежели безприродный Шта́тскїй Совѣμтник. Ка́я по́льза, если 
имя твое в тлѣнном спи´скѣ напечат́анно, а Дух И¶стины, сидя́щїй и судящ́їй 
во вну́трностех твоих136, не одобряет и не зрит на лицо°, но на твое сердце137? 

Оста́нься ж в природном твоем Званїи, сколько оно ни подлое. Лучше 
тебѣ попрощаться с огром́ными хором́ами, с простран́ными Грунта́ми, с 
великолѣ μпными назван́їями, нежели растат́ься с душе́вным Ми́ром, здѣлав 
чрез сопротивлен́їе твое внут́ренним себѣ непрїят́елем так чуднаго, сильнаго 
и непобѣдимаго Духа, самые Лива́нскїе Ке́дри стираю́щаго138. 

 
НѢ¶СКОЛЬКО 

Окрух́ов и Крупиц́ 
из языческой Богосло́вїи. 

 
ЯКОВ. Позво́лите ли нѣμчто предложить на Стол из языческих Закром́ов? 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Представ́ь, только бы не было Идоложер́твенное. 
ЛО¶НГИН. Смотри °, чтоб не смердѣ μло духом, Христовому Благово́нїю 

против́ным. Сїе-то значит у Павла: Бѣсо́вская Тра́пеза139.  
АѲАНА¶С[ЇЙ]. Возмо́жно ли, чтоб пищ́а не была скве́рная, если она от 

Языческаго Стола°? 
ЕРМО ¶ЛАЙ. А я вѣрую, что она престан́ет быть сквер́ною, если Господь 

освятить оную соблаговолит́. Все то свято́е, что доброе. Все то доброе, что 
Господев́и принос́ится. Все то Господ́не, Духу Страх́а Божїя140 и Ца́рствїю 
Его не противустоящ́ее. Если ж сам Господь освятил́, то кто дерзнет́ 
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сквернит́ь? Давай́ сюда°! Я прежде всѣх начну куш́ать с Господем и пред 
Господем, ни мало не бояс́ь Мойсе́ева угрожен́їя. 

“И¶стина есть Господня, не бѣсовская”141. 
Я¶КОВ. Предлагае́мое мною не точїю не востает́ противу Господа, но, 

сверх того, стоит́ за ним. 
ЛО¶НГИН. Развѣ ж ты позабыл, что всяк, кто не противу нас, по нас  

есть142? – сказует И¶СТИНА. И кто дае́т быть Пророќами?.. 
“Еда ° Їуде́ов то́чїю БОГ?” 
“Ей! и Языков”143. 

Ды´шет вездѣ живущїй во всѣх Дух Господень, и блажен послуш́аяй Его. 
Сїе-то значит похище́нное у Язы́чников Зол́ото посвящат́ь в Храм 

Господеви144. И не ме́нше Богу любезный Ри́мскїй Капита́н Корнил́їй145, как 
са́мый Їуде́й, в та́йнѣ обрѣμзан по сердцу, омыт́ по смыслу. 

ЯКОВ. Мнѣ кажется, что сїя Божественная в человѣкѣ сила, 
побуждающая его к сродности, называлась у древних Египтян: 

Ї·сыс. Isis146. 
У Е ¶ллин: Ἀθηνᾶ. Atheńa147. 
У Ри́млян: Minérva148. 
Сир́ѣчь: Natura. Природа. 
Называл́ася и: Γένιος. Genius149. 
А ¶нгел Природ́ы. Называлася тож: 

ΘΕΟ ¶Σ. БОГ. 
АѲАНА¶С[ЇЙ]. А почему называ́лась Минер́вою? 
Я¶КОВ. Не зна́ю, а только думаю, потому, что Мине́рва был человѣк 

(Мущин́а или Жен́щина)150 к тому рожден, чтоб мог для себе и для своей 
Брат́ьи хорошо научиться знать: гдѣ обитает ща́стїе? Сему научив́шїйся 
назывался у Е ¶ллин: Εὐδαίμων. Еudaemon, сїесть хорошо знаю́щїй, а 
благополучїе: 

Εὐδαιμονία.  
Против́ное ж сему: Какодем́он151, Какодемонї ·а152. А у Рим́лян сей 

хорошо знающїй, ка́жется, назывался: Divini juris peritus.  
Сїесть: “Хорошо знаю́щїй Божїе Пра́во”. 
Что же присносущ́ное Вели́чество Божїе его и́менем означалось, сїе, 

дум́аю, здѣлано для любви ° к нему и почтенїя, дабы чрез любез́наго человѣка 
и́мя означит́ь Вселюбезнѣйшаго, приводящаго к щастїю и таящагося в 
каждом человѣкѣ Бо́жїего Ду́ха, кото́рый со́бственнаго имени для себе не 
имѣет153 и с которым неразрив́ная была дружба Минер́вѣ. 

Сего° Ду́ха, если кто, не слушая, принимал́ся за дѣло, о сем у Языч́ников 
была Посло́вица: 

INVITÂ MINERVÂ154. 
“Без благоволенїя Минер́вы”. 

А у нас говорят: “Без БОГА”155. 
И пер́вѣе так говорено о нау́ках, потом́ о всем, даже о самом мѣμлочном 

дѣлѣ. 
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Если кто без природы сун́улся во Врачеб́ную Нау́ку или в Музыку, 
говорил́и: 

Invito Apolline. Irati·s Musis. 
“Без Благоволенїя Аполлон́ова”. 
“Без Ми́лости Муз”. 

Если кто обраща́лся в Купеч́ествѣ: 
“Без дозволе́нїя Меркур́їева”156. 

Если обитал в прекрасных ро́щах, на полях, на холма´х и горах́, при 
чистых рѣках́ и прозрач́ных Исто́чниках, уединяя́сь в лѣсах́ и в шумя́щих 
пти́чьм пѣнїем Вертогра´дѣх, убѣгая человѣческаго сожит́ельства и брач́наго 
союз́а, но без Бога, говорили:  

“Без благословен́їя Дїа́ны”157. 
Скол́ько должностей, столько сродностей. 
Сїи ра́зныя, к различным должностям, Божественныя побужденїя 

означались у них разными разных человѣков имена́ми, своими сродностьми 
просла́вившихся. Однак всѣ сїи дарованїя, столь различныя, Един и той же 
Дух святый дѣμйствует. Так, как, напримѣр, в Мусикїйском О¶рганѣ один воздух 
ра́зные чрез различныя тру́бки голоса° произво́дит. Или как в человѣческом 
тѣлѣ один Ум, однак разно по разсужденїю разных часте́й, дѣйствует. 

АѲАНА¶СЇЙ. По моему мнѣнїю, не очень пага́но из Язы́ческаго навоз́а 
собира́еш Зо́лото158. Ча́сто загреба́ется в Го́рничном ссо́рѣ Моне́та Царская159, 
а родниќ здоровѣйшїя воды ° гря́зью зата́скивается. 

Я¶КОВ. Вить Ба́сня о Исполи ´нах, воздвиѓших брань против́у Бога160, всѣм 
знаком́ая. 

Но она не пе ´рстом ли показ́ывает на тѣх Смѣлчаков́, кои ° дерзновеннѣе и 
упрям́ѣе Ду́ху Божественному сопротивляю́тся, устремля́ясь с отчая́нным 
упор́ством к велиќому, но совсѣм природ́ѣ их не Благоприлич́ному Званїю? 

Сїе скол́ь смердит́ Богоме́рзостю и нечес́тїем, столь, напротиву того, 
благословен́ное Господем дѣμло, бу́дьто по́лная Ро́за и благовон́ный Лан́дыш, 
сокровен́ною ды́шет Красотою́. 

Сїя° Красота называл́ась у Древ́них: 
ΠΡΕ¶ΠΟΝ. DECO ¶RUM. 

Сїесть благолѣпїе, благоприлич́ность, всю тварь и всякое дѣло 
осуществующая, но никоим человѣческим правилам не подлежащая, а 
единственно от Царствїя Божїя зависящая. И кто может человѣка наставить 
к тому, к чему сам Бог преградил ему путь? 

Отсюду, ду́маю, родился у них чудный сей философскїй До́гмат: 
ὍΤΙ ΜΟ¶ΝΟΝ ἈΓΑΘΟ²Ν ΤΟ² ΚΑΛΟ¶Ν161. 

Сїесть: “Доброта ° живет в одной Красотѣ”. 
Отсюду у них же слѣдующая пословица: 

ὍΜΟΙΟΝ ΠΡΟ²Σ ὍΜΟΙΟΝ ἌΓΕΙ ΘΕΟ¶Σ162. 
“Подобнаго до подобнаго ведет БОГ”. 

Она учит, что не точїю Зва́нїя, но и высокостепенныя Дружбы избранїе 
не от нас, а зависит от Вышняго опредѣленїя. Наше то́чїю дѣло: узнать себе 
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и справ́иться, в кую должность и с кѣм обращенїе имѣть мы родились? И 
как сродность к Званїю, так и склонность к Дружбѣ ни куплею, ни 
про́сьбою, ни насил́їем не достае́тся, но сей есть Дар ДУХА святаго, все по 
своему благоволен́їю раздѣляющаго; и послѣдующїй благому сему Духу 
человѣк каждое Званїе хва́лит, но принимается за сродное; вся́кому 
доброжелательствует, но дружит с тѣми, к коим́ особливое Святаго Духа 
чувствует привлеканїе. 

Сему вѣрному Наставнику столь усердно послѣдовал Сократ́, что и в 
самых мѣμлочях Его совѣтов придержал́ся. Я вам недавно расказывал, коим 
образом сей Муж, вы́шед из госте́й, вернул́ся из переу́лка и пошол́ домо́й 
другою у́лицею, по одному только внут́реннему Ма́нїю163, ничево не 
предви́дя. 

АѲАНА¶СЇЙ. А если бы не воротился, тогда что такое́?.. 
ЯКОВ. То́ же, что други´м, не послѣдовавшим. Нечаянно на встрѣμчу 

гоним́ое ста́до Свинно ´е всѣх их перемарало, как видно из кни́ги 
Плутар́ховой о А¶нгелѣ Хранит́елѣ Сократ́овом164. И нелзя° повѣрить, чтоб 
сей Муж, находяс́ь в Бесѣμдах, не по бо́лшей части бесѣдовал о сем 
премудром Наставникѣ и Главѣ щастїя.  

Оттуду носится и у нас премудрая сїя Пословица:  
“Без Бога ни до пороѓа,  
а с Бо́гом хоть за море”165. 

А когда таких Бесѣдников не стало в Аѳи́нах, тогда Исто́чник, 
напаяющїй сад о́бщества, и Родниќ Му́дрости совсѣм стал зата́скан и забит́ 
стада́ми свинным́и166.  

Стада ° сїи были Собо ´рища обезья ´н филосо ´фских, кои, кромѣ 
кази ´стой Ма ´ски (разумѣй, философскую Епанчу ° и Бо ´роду167), ничево 
существа от истинныя Мудрости не имѣли. Сїи растлѣнїем спо ´ртили 
самое основанїе Аѳи ´нскаго Ю ¶ношества168. Оно ° и вздумать не могло, 
дабы заглянуть внутрь себе, к Божественному своему Предводителю. 
Беспу ´тно стремилися в слѣд бѣ μшенных своих За ´мыслов, будьто О ¶лень, 
котораго крилами бьет по Оча ´м сидящїй на рога ´х его Оре ´л169, дабы как 
можно пробраться к знатнѣйшим Зва ´нїям, ни мало не разсужда ´я, 
сродны ли им тѣ Званїя? и будут ли О ¶бществу, а во-первых, сами для 
се ´бе поле ´зными? Только бы доста ´ть блиста ´тельное, хоть пустое оно, 
имя или обогати ´ться. 

Судит́е, коли́кое множество там было пожал́овано Осло́в Му́лами, а 
Му́лов Лошакам́и? Тогда-то Богочтенїе превратил́ося в яд, в Раздо́ры, в 
Суевѣрїе и Лицемѣрїе. Правле́нїе в мучит́ельство. Судей́ство в хищен́їе. 
Вои́нство в грабленїе, а нау́ки в ору́дїе Злоб́ы. 

Сим о́бразом во́инствуя противу Минер́вы, здѣлали себѣ Защит́ницу 
свою вражде́бною, а Респуб́лику погиб́ельною. 

АѲАНА¶СЇЙ. Или я ошибся, или ты твою язычничую Дѣμву Минер́ву не 
беззаконно обрѣμзал, но так, как велит Обряд Обрѣзанїя, дабы непорочно 
посвятить Ее° Господев́и Богу нашему.  
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Она перестает́ быть Идолослужит́ельною, не означая впред тлѣнную 
плоть и кровь, но слу́жит являющемуся под и́менем, будьто под одѣян́їем 
Ея °, тому, о ком написано: 

“Вы есте° храм Бога жи́ва, и  
Дух Божїй живет в вас”170.  

Крат́ко скажу: нынѣ Егип́етская Ї·СЫС171 и и́менем, и Естеством́ есть то же, 
что Па́вловскїй ЇИСУ¶С. 

“ВѢМ ЧЕЛОВѢКА…”172  
Но скажи° мнѣ, каковы были Аѳин́яне в то время, когда Па́вел к ним 

пришол? Му́дрые ли173? 
Я¶КОВ. Если бы ты перезнал всѣ твои тѣлесные уд́ы, минув́ Го́лову, и от 

самаго рождества твоего, не вѣμруя о пребыванїи ея, можно ли почес́ть тебе 
за Знатока ° или за изря́днаго Анато́мика? 

АѲАН[АСЇЙ]. Фу!.. В то время был бы я самой изрядненькой Чуч́ел. 
Я¶КОВ. Тогда бы ты был ро́дной Па́вловых време́н Аѳи́нянин. Скажи мнѣ, 

кая му́дрость быть может в не познавших Естества Бо́жїя? Одно° тлѣμнное 
Естество ° в сердцах́ их царствовало. Зѣва́ли они на Мїрскую́ Машину174, но 
одну только Гли́нку на ней видѣли. Гли́нку мѣμрали, Гли́нку счита´ли, Гли́нку 
существом называли. Так, как неискус́ный Зрит́ель взирает на Карти́ну, 
погрузив́ свой тѣлес́ный взор в одну кра́сочную Грязцу°, но не свой Ум в 
невеществе́нный О¶браз носящаго Кра́ски Рису́нка… Или как негра́мотный, 
вперив́шїй тлѣнное О¶ко в бумаѓу и в Чернил́о Букв, но не Ра́зум в разумѣнїе 
сокровенныя под Буќвами силы. А им и на ум не всходило сїе нетлѣннаго 
нашего Человѣка чудное слово: 

“Плоть ничтоже, 
Дух животворит́”175.  

У них тое только одно было И¶стиною, что ощу́пать можно. Гли́няные 
Душки° – тѣ их Защи́тники. Ка́ждое мнѣμнїйцо – то их Божок, а каждый Божок 
– то их утѣшенїйцо. Собачою охотою чествовали Дїа́ну176, Матема́тикою 
Ю¶питера177, или Дї·а, мореплаванїем Непту́на178. Инаго Бога чтили 
оружейным брязком, иных великолѣпными пирами и уборами, и протчая. 

Одно точїю осязаемое было у них натурою, или Физыкою, Физыка 
Философїею. А все неосязаемое – пустою Фантазї·ею, безмѣстными враками, 
чепухою, вздором, суевѣрїем и ничтожностью179. Кратко сказать, все имѣли 
и все разумѣли… Кромѣ что, не узнав не-физыческаго, не-тлѣннаго Бога, с 
ним потеряли НѢЧТОСЬ, разумѣй – 

“Мир душевный”180. 
А хотя чувствовали, что как-то, что-то, чем-то, тайным коим-то ядом 

жжет и мятежит сердце их, но оно как не осязаемое, так и презираемо было 
дотоль, доколь сїя искра выросла в пожар неугасаемый. 

Бывает же сїе в каждом, что хотя весь Мїр приобрѣсть удается, однак 
неизглаголанными воздыханїями сердце внутрь вопїет о том, что еще что-то 
не достает НѢЧТОСЬ и будьто странная и не натуралная у больнаго жажда не 
утоляется. 
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Так же то здѣлалось и с Аѳи́нянами. 
Они чувствовали, что вся Вселенная мудрость их прославляет, коею, 

будьто богатыми товарами, Род человѣческїй снабдѣвали181. Но при всем 
том принуждены внимать тайному сердечному воплю. Начали догадываться, 
что доселѣ не все-на́-все перезнали и что, конечно, нужны еще какїя-то 
Колес́а для Коляски182. 

Сей недостаток своего хвальнаго и прехвальнаго одной только 
Їезекї ·илевских Колес Вѣчности183 не понимающаго разума поставленным 
Монуме́нтом признали пред цѣлым Свѣтом. 

Кромѣ любезнѣйших своих Богов, кои всю их мудрость, будьто ложные 
Камни столп, почастно составляли, построили Храм тому Богу, котораго 
сїянїя, как Очи, кровїю играющїя, солнечнаго свѣта понять и снесть не 
могли. Храм тот был с сею надписью:  

“НЕ ВѢДОМОМУ БОГУ”184. 
Павел наш, между множеством Кумир́ниц сей храм  примѣтив, 

ухватился за желанный Повод к благовѣстїю. На́чал предисловїе, что 
Аѳи́нскаго Шляхет[ст]ва мудрость по всему видна, но что еще НѢЧТОСЬ к 
совершенной их Мудрости не достает однак… Как сами в сем Благородною 
оною надписью признаваются. Сего ж то, де, вам Благовѣствую185. Стал 
странник сей разгребать Физыческїй Пепел, находить в нем Божественную 
Искру и тое Господственное Естество, кое им, кромѣ пепелныя натуры, 
понятно не было; показывать, что Пепелное, или глиняное, естество, в коем 
сердце их обитало, есть Идол, разумѣй, видимость, и одно ничто, тма и 
тѣнь, свидѣтельствующая о живой НАТУРѢ, нетлѣнным СЛОВОМ своим вѣки 
сотворившей186, и что сїе СЛОВО есть вторый Человѣк в перстном тѣлѣ 
нашем187, Живот и Спасенїе наше… И сїе-то есть Благовѣстить нетлѣнїе 
Воскресенїя188. Но можно ль излѣчить больнаго, почитающаго себе в 
здоровых? Нѣт труднѣе, как вперить истину в глупое, но гордое сердце. 
Проповѣдь Воскресенїя здѣлала Павла нашего буйством у Аѳин́ян и 
игралищем у их мудрецов. 

Отсюду-то породились Его рѣчи: 
“Мнящеся мудры быти, объюродѣша”189. 
“Гдѣ премудр? Гдѣ Книжник?..”190.  

Вот сколь мудрые были Аѳин́цы во время Павлово! 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Видно, что они любомудрствовали так, как Медвѣдь пляшет, 

научен в Ро́пскѣ191. 
АѲАН[АСЇЙ]. Конечно, пляшет, по наукѣ своей; и есть пословица: 

“Медведя, да учат…”192 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Учат, но во вѣки ему не умѣть. 
АѲАН[АСЇЙ]. Почему?  
ГРИГ[ОРЇЙ]. Потому что сїе дѣло человѣчое, не медвежое. 
АѲАН[АСЇЙ]. Однако же он пляшет. 
ГРИГ[ОРЇЙ]. И волк в Баснях играет на Фла́втѣ козлїонку193. 
АѲАН[АСЇЙ]. А длячего не играть, если научился? 
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ГРИГ[ОРЇЙ]. Какой сей Капелмейстр194, такой твой Танцмейстр195. 
АѲАН[АСЇЙ]. Иное дѣло Басня, а медвѣдь пляшет дѣйствительно. 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Если ты так дѣйствительно кушаеш, как он пляшет, чуть ли и 

сам заохотишся танцовать. 
АѲАН[АСЇЙ]. Как же не дѣйствительное то, что дѣло? 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Без вкуса пища, без очей взор, без кормила корабль, без 

толку рѣчь, без природы дѣло, без Бога жизнь есть то же, что без размѣра 
строить, без Закроя шить, без Рисунка писать, а без Таќта плясать… Спроси 
ж теперь, как не дѣйствительное то, что дѣло? 

АѲАН[АСЇЙ]. Длячего ж забавно, когда он танчит? 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Длятово, что смѣшно, а смѣшно затѣм, что не сродно и не 

прилично. Итак, нѣт безтолковѣе и вреднѣе, как медвежая твоя пословица. 
Будь Волк поваром, Медвѣдь мясником, а Лошак под сѣдоком. Сїе дѣло 
честное. Если ж Волк свиряет в свирѣлку, Медвѣдь пляшет196, а Лошак носит 
Поноску, нелзя не смѣяться. Всякая безвредная неприличность смѣшит. А 
когда уже стал Волк Пастухом197, Медвѣдь Монахом, а Лошак Совѣтником, 
сїе не шутка, но бѣда. О когда б мы проникнули! Коль сїе Обществу вредно? 

Но кто может пектися о других ползѣ, презрѣв собственную? И если для 
себе зол, кому добр будет? Самим себѣ суть Убїйцы борющїеся с Природою. 
Коликое мученїе – трудиться в несродном дѣлѣ? Самое пиршество без 
охоты тяжелое.  

Напротив того, в природном не точїю труд сладок, но и сама смерть 
прїятна. 

И сїя-то есть вина тому, что во всяком Званїи находятся щасливые и 
нещасливые, спокойные и безпокойные, куражные и унылые.  

Запри несроднаго в Уединенїе. Оно ему смерть, а с природою Рай. 
“Уединенїе для мене Рай, – вопїет Блаже́нный Їерон́им198, – а Город 
темница”199. “О Уединенїе! – кричит другой, ему подобен, – умерщвленїе 
порокам! Оживленїе Добродѣтелям!..” 

Для таковых сердец самая внутренняя Пустыня тѣм многолюднѣе, чем 
уединеннѣе, а дѣлнѣе тѣм, чем празднѣе. Будьто виноградная Ягода тѣм в 
сладкой своей Силѣ богатѣет, чем варит и сокращает ее Солнце в Полудни. 

АѲАН[АСЇЙ]. Зачем же люди сунутся в Званїя без природы? 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Самих их спроси. 
АѲАН[АСЇЙ].  Конечно, охота влечет их. 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Конечно, тѣ не виноваты, коих принуждают к сему. 
АѲАН[АСЇЙ]. А если охота, откуду ж им мучиться? С охотою все прїятно. 

А гдѣ охота, там и Природа. Охота, по твоей же сказкѣ, есть родная дочь 
Природы. Как же?.. 

ГРИГ[ОРЇЙ]. О крючкотворная тварь! Как прехитрый Змїй, вьешся, 
развиваешся в разные Свертки. 

АѲАН[АСЇЙ]. Пожалуй, не сердись! 
“Яко лестцы и истинны”200. 

ГРИГ[ОРЇЙ]. Хорошо: выслушай же прежде Басеньку. 
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БАСНЯ  
О КОТАХ. 

 
Кот из Пчельника, по давней Знаемости, пришол в Деревню, к своему 

Товарищу, и принят великолѣпно. Удивлялся во время Ужина изобилїю. 
– БОГ мнѣ дал Должность, – сказал хазяин. – Она приносит на дом мой в 

сутки по двадцати туш самых добрых мышей. Смѣю сказать, что я в деревнѣ  
великим Като́ном201. 

– Длятого-то я пришол повидаться с вами, – говорил Гость, – и 
освѣμдомиться о щастїи вашем, притом и ловлею позабавиться. Слышно, что 
у вас харошїя появились Крысы. 

Послѣ ужина легли спать. Хазяин во снѣ стал кричать и разбудил гостя. 
– Конечно, вам страшное нѣμчто во снѣ явилось. 
– Ох Братец! Казалось, будьто я утоп в самой безднѣ.  
– А я ловлею веселился. Казалось, будьто поймал самую чистую 

Сибир́скую Крысу. 
Гость опять уснул, выспался и проснулся. Услышал воздыхающаго 

хазяина. 
– Господин Катон! Уже ль вы выспались? 
– Нѣт! Я послѣ соннаго страшилища не спал. 
– Ба! А длячего? 
– Такая моя Натура, что, раз проснувшись, уснуть больше не могу. 
– Что за причина? 
– Тут есть тайна… Ах, Друг мой! не знаеш, что я обовязался быть 

рыболовом для всѣх котов в сем селенїи. Ужасно мене безпокоит, когда 
вспомню лотку, мрежу, воду… 

– Зачем же ты взялся за Рыболовство? 
– Как же, Братец? Без пропитанїя в свѣтѣ не проживеш. Сверх того, и сам 

я к рыбѣ великїй Охотник. 
Гость, пошатав головою, сказал: 
– О Государь! не знаю, в коей силѣ понимаеш имя сїе: БОГ. Но если бы 

ты придержался твоей Природы, которую безвинно обвиняеш, был бы 
гаразда одною в сутки тушею доволнѣе. Прощай с твоим Щастїем! Моя 
нищета лучше. 

И возвратился в свой лѣсок. 
Отсюду родилась притча сїя: 

Catus amat piscem, simul odit flumen aquarum. 
“Кот охотник к Рыбѣ,  
Да воды боится”202. 

Сїе нещастїе постигает всѣх охотников не к Званїю, но к доходам.  
Не нещасное ли разсужденїе? Любить от хазяина платеж, а виноград 

копать не быть охотником. Конечно, тот не охотник, кто не природный. 
Природному Охотнику больше веселїя приносит самая ловля и труд, 
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нежели поставленный на стол жареный Заец. На искусной Живописи 
Картину смотрѣть всякому мило, но к Пиктурѣ один тот охотник, кто любит 
день и ночь погружать Мысли своя в Мысли Ея, примѣчая пропорцыю203, 
написывая и подражая натурѣ. 

Никто не пожнет твердой славы от коего-либо Художества, если около 
онаго трудиться не почтет за сладчайшее, самую славу превосходящее 
увеселенїе. А тот уже самый вѣрный друг Званїю своему, если и самая 
доходов убыль, нищета, хула, гоненїе любви его угасить не может. Но без 
Природы труд сладок быть никак не может. 

Многїе, презрѣв Природу, избирают для себе Ремесло самое модное и 
прибыльное, но вовся обманываются. Прибыль не есть увеселенїе, но 
исполненїе нужности тѣлесныя, а если увеселенїе, то не внутреннее. Родное 
же увеселенїе Сердечное обитает в дѣланїи сродном. Тѣм оно слаже, чем 
сроднѣе. Если бы Блаженство в изобилїи жило, то мало ли изобильных? Но 
равнодушных и куражных скудно. 

Изобилїем снабдѣвается одно точїю тѣло, а Душу веселит сродное 
дѣланїе. Сїя-то есть За́ла сладчайшаго ея Пиршества. Тут-то она, будьто 
хитрая Машина, в полном своем ходу обращаясь, радуется и, находясь при 
одном ржаном хлѣбѣ и водѣ, Царским Чертогам не завидит. 

 
КАРТИНА 

Изображеннаго Бѣса,  
называемаго  

Грусть, тоска, скука… 
 

Если же отнять от нея сродное дѣйствїе, тогда-то ей смертная мука. 
Грустит и мятется, будьто пчела, заперта в горницѣ, а Солнечный 
свѣтлѣйшїй Луч, окошка пронзающїй, зовет ее на цвѣтоносные Луга. 

Сїя мука лишает душу здравїя, разумѣй, Мира, отнимает кураж и 
приводит в разслабленїе. Тогда она ничем не довольна. Мерзит и 
состоянїем, и селенїем, гдѣ находится. Гнусны кажутся Сосѣды, не вкусны 
Забавы, постылые разговоры, не прїятны горничныя стѣμны, не милы всѣ 
домашнїе; ночь скучна, а День досадный; Лѣтом Зиму, а Зимою хвалит 
Лѣто; нравлятся прошедшїе, Авраамскїе вѣка °204, или Сату́рновы205; хотѣлося 
бы возвратиться из старости в младость, из младости в отрочество, из 
отрочества в мужество. Хулит народ свой и своея стороны обычаи. Порочит 
Натуру, ропщет на Бога и сама на себе гнѣвается. Тое одно сладкое, что 
невозможное; вожделѣнное, что минувшее; завидное, что отдаленное. Там 
только хорошо, гдѣ ея, и тогда, когда ея нѣт. Больному всякая пища горка206, 
услуга противна, а постѣль жостка. Жить не может и yмрѣть не хочет207. 

Млось у Врачей есть предводительницею всѣм тѣлесным болѣзням и 
возмущенїям. 

А душевное неудовольствїе дверь есть всѣм сердечным страстям и 
внутренним обуреванїям. 
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Не виден воздух, пѣнящїй море, не видна и скука, волнующая душу. Не 
видна – и мучит. Мучит – и не видна. 

Она есть дух мучительный, мысль не чистая, буря лютая. 
Ламлет все и возмущает. Лѣтает и садится на позлащенных Крышах.  
Проницает сквозь свѣтлые Чертоги.  
Присидит Престолам Сильных.  
Нападает на Воинскїе Ста́ны.  
Достает в Кораблях. Находит в Канар́ских Островах. Внѣдряется в 

Глубокую Пустыню. Гнѣздится в Душевной Точкѣ… 
 

Вить тоска вездѣ лѣтает, 
На Землѣ и на водѣ. 
Сей дух молнїй всѣх быстряе, 
Может нас сыскать вездѣ208. 

 
Един Вышнїй Отец бурю сїю в тишину обратить, управить к Гавани, а 

душу сродным дѣланїем, будьто броздами и уздою буйную скотину, 
удержать может. 

АѲАН[АСЇЙ]. О Брате! Странное влагаеш во Уши мои…209 А народ скуку 
ни во что ставит и к прогнанїю сего непрїятеля за чрез-чур довольное 
оружїе почитает: деньгу, вино, сады, музыку, шутки, карты, проездки… 

ГРИГ[ОРЇЙ]. О друг мой! Не ничто есть то, что возрастает в великое. Не 
почитай малым тое, что ведет за собою не мѣлкое. 

Малая в Кораблѣ скважина впущает внутрь страшную стечь. Не думай, 
что невидное и безсильное есть то же. А народ, одно то за существо почитая, 
что в кулак схватить может, там боится, гдѣ нѣт страха, и напротив того. 

Веќсель не  бумагою и чернилами страшен, но утаенною там 
обовязательностью. Бомба не чугуном́ опасна, но порохом, или утаенным в 
порохѣ огнем. 

Все невидное сильняе есть своего виднаго, и от невиднаго зависит 
видное. 

Скука у древних Христїанских Писателей названа бѣсом Унынїя210. Чего 
сїя ожившая искра не дѣлает? Все в треск и мятеж обращает. Вводит в душу 
все не чистых духов, Ехиднино211 порожденїе.  

Гризущая мысль – не червь ли не усыпающїй? и не Ехидна ли есть? 
Палящая печаль, или Зависть, – не лютый ли дух есть? и не лютая ли мысль? 
А мысль злая – не тайный ли и лютый есть язык? о коем Сын Сира́хов: 

“Зубы его Зубы Львовы,  
убивающїи душу”212. 

Сїе столь тяжело, что лучше душа изволяет несродное и вредное 
брѣдить, нежель быть от природнаго дѣла упражненною. 

Отсюду всѣх безобразных дѣл страшилища и саморучныя себе убїйства. 
А когда Апостол Їяков сказует, что маленькая частица – язык, но, будьто 

Кормило Кораблем, цѣлым владѣет тѣлом, – так не мысль ли движет и 
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правит тѣлом213? Мѣлкая язычная частица есть одна видная тѣнь и будьто 
шумящїй воздухом часобойный Колокольчик, а самая Пружина и Существо 
есть Мысль.  

Мысль есть невидная Глава Языка °, сѣмя дѣлу, корень тѣлу. Мысль есть 
язык немолчный, неослабная пружина, движимость непрерив́ная214, 
движущая и носящ́ая на себѣ, будьто обетшающую ризу, тлѣнную тѣлесную 
грязь, прильнувшую к своей Мысли и ищезающую, как тѣнь при Яблонѣ. 

Видиш ли, друг мой Аѳанасїй? что невидное сильняе есть своего 
виднаго, и от невиднаго зависит видное. 

К сему Хору прищалкивает Їеремїа, называя человѣком не тѣлесный 
вид, но Сердце, яко неисчерпаемое сокровище мысленных таин:  

“Глубоко сердце Человѣку…  
И Человѣк есть…” Гл[ава] 17215. 

Если сердечное Око и сѣмя злое216, тогда все тѣло злое и всякое дѣло 
приносит плоды горести. Горестному источнику – грустные поточки. 

АѲАН[АСЇЙ]. Ты заврался, дружище… Я слыхал и увѣрен, что Їеремїино 
слово касается до Библїи. В ней тлѣнь Образов подобна тѣлу, а сокровенное 
в Образах Божїе вѣдѣнїе подобное утаенным в тѣлѣ сердечным Мыслям. 
Яснѣе пересказать слово его так. 

Библїа есть будьто один Человѣк, или Адам. Глинку и тѣло его всяк 
видит, а сердце закрыто, и дух жизни в нем не виден217. Сїе то же есть, что у 
Павла: 

“Кто разумѣ Ум Господень?”218 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Узнай же прежде самаго себе. Тогда познае́ш и Адама с 

Евою. Развѣ нелзя мнѣ Библейнаго слова рѣчь приточить к Человѣку, когда 
вся Библїа уподобляется Человѣку? Длятого-то, сирѣчь, сдѣлал Пророк 
Человѣка Образом двоестественныя Библїи, что одно в нем есть видное, 
второе не видное. Так, как сердце Морское или тончайшая вода в Облакѣ, из 
Моря исходящем. 

АѲАН[АСЇЙ]. По крайней мѣрѣ ты, Братец, не туда заѣхал. 
“Ѣхал в Казань,  
да заѣхал на Рязань”219.  

Теченїе нашей рѣчи было о природных упражненїях, о веселїи и Мирѣ. 
А теперь дѣло дошло до сокровищ Мысленных. Потом докотится до 
сокровищ снѣжных, что в Їовѣ…220 

ГРИГ[ОРЇЙ]. Пожалуй, не печалься! Не очень в сторону заѣхали. Веселїе и 
радость не далече от сердца. А сердце всегда при своих Мыслях, как 
источник при своем токѣ. 

АѲАН[АСЇЙ]. Ну! добро, быть так. Скажи же мнѣ: длячего иной сроднѣе к 
нижшей Должности и к подлѣйшему Ремеслу? 

ГРИГ[ОРЇЙ]. А ты мнѣ скажи: длячего иному пища простая здоровѣе? 
АѲАН[АСЇЙ]. Конечно, длятого, что сроднѣе. 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Так и сроднѣе иной к подлѣйшему Ремеслу длятого, что для 

его оно полезнѣе. 
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АѲАН[АСЇЙ]. Длячего же, скажи мнѣ, и почему полезнѣе? 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Потому что куражнѣе, забавнѣе и веселѣе. 
АѲАН[АСЇЙ]. Так ты только мнѣ скажи: почему веселѣе? 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Потому что с Богом. Без Бога ничто не веселит. О чудный ты 

вопросник!.. Вить когда сродно, тогда и с Богом. Чево ж тебѣ далѣе 
спрашивать? Довольно точїю спросить: 

Сродно ли? сирѣчь: 
Хощет ли БОГ? 

Воля Божїя есть то Верх и Закон Законов. Не ходи далѣе… А ты 
спрашиваеш: 

Почему сродно? сирѣчь: 
Почему так БОГ хочет?  

А если должен он тебѣ дать отчет в дѣлах своих, спроси Его и требуй в 
отвѣт: почему он Землю и воду здѣлал преклонными долой? А воздух и 
огонь стремительными выспрь? Длячего огонь все снѣдает? кромѣ Вѵссон́а, 
или каменнаго Льна221, обратить в пепел не родился? Почему малая рыба, 
названа у Римлян RE¶MORA222, имѣет сродность удержать стремленїе 
Корабля, прильнувши к его брюху? Почему природа Делфин́ова любит 
горячо человѣка223, но Змїина ненавидит? а Львиная трепещет поющаго 
Пѣтуха224?.. 

Природа и сродность значит врожденное Божїе Благоволенїе и Тайный 
Его ЗАКОН, всю тварь управляющїй. Знать-то, что есть подобїе в Душѣ и в 
том дѣлѣ, к которому она стремится, каковое равенство между Другом и 
Другом225, а сходство между пищею и желудком. 

“Подобное течет к подобному”226. 
Царствїе Божїе и Правда Его внутрь тварей есть227. Никого он не 

обижает, вливая Закон сродностей. Один к одному, другїй к другому, сотый 
к сотому, хотя к подлому Званїю, или Ремеслу, но не к безчестному, а для 
его забавному и полезному, если устремляется с Богом, щаслив. 

Что тогда бы было, когда бы БОГ Блаженство наше заключил в одном 
коем-либо Званїи? 

Тогда бы щастїе ограниченно было тѣснотою одной стороны и одного 
только времени. 

Тогда могл ли бы БОГ в одной сторонѣ и в одном времени помѣстить 
весь род человѣчїй, когда каждому щастїе нужно228? 

Возможно ль, чтоб в одном родѣ пищ́и или в двоих заключилося 
Здравїе? 

Все-мїрная Божїя Економїа229 безчисленную тварь и дыханїе троих точїю 
жребїев пищею пропитать может ли? 

Все то одно: не можно и безполезно. 
Если бы было полезно, было бы и можно. 
А не могти безполезнаго здѣлать – сїя есть неизреченная сила его и 

Власть. 
Сколь же теперь премудро дѣлается? 
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Что одной твари бывает Ядом и смертїю, тое ж для другой Я¶дью и 
Здравїем. 

Сколько родов Твари, столько родов Пи́щи, и всякое дыханїе имѣет 
внутреннїй по́зыв к сродной себѣ. 

Когда ж Отец наш небесный столько радит о тѣлѣ, тогда о Душѣ много 
больше. 

 
ПРИМѢТЫ 

НѢКЇИХ СРОДНОСТЕЙ. 
 

АѲАН[АСЇЙ]. Трудно узнать свою Природу, а чужую познать и того 
трудняе. Узнае́ш, да поздо. Черепаха ошибку почувствовала, как на́чала 
летѣть230. 

ГРИГ[ОРЇЙ]. Не поминай́ мнѣ трудности в нужном дѣлѣ. Нелзя никак, 
чтоб Натура нужное здѣлала трудным231. Не нужно, сирѣчь не поле́зно, а 
тѣм-то и трудно летѣть черепа́хѣ, но не Соќолу. Трудно, де, узнать… Да гдѣ 
ж тот, кто охот́ник узнать? Сложив́шему Кри́ла трудно летѣть и самому 
Орлу.  

Знаеш ли, что Землемѣры узнавают высоту превысокаго Фарї·йскаго 
Тер́ема232 из одной его тѣμни? 

Всякая тайна имѣет свою обличительную тѣнь. Трудно распознать 
между Дружеским и Ласкат́ельским сердцем, но наружная тѣнь, будьто 
изъяснительное Штекло°, и самые сердеч́ные Закоул́ки ставит в виду ° О¶стрым 
Блюстит́елям. 

Смотри: когда Мальчик, здѣлав для игру́шки волов́ый Яре´м, налага́ет 
оной щенкам́ или ко́тикам, – не сїя ли есть тѣнь Хлѣбопаш́ескїя в нем 
Души°? И не По́зыв ли к Земледѣланїю?.. 

Если припояс́ует са́блю, – не аппетит́ ли к во́инствованїю?.. 
Когда трилѣμтнїй Отрок самовол́ьною наслышкою перенимает 

Божествен́ныя Пѣсни, лю́бит заглядат́ь в священ́ныя Книѓи, перекидат́ь 
ли́сты, смотрѣть то на Та́инственных О¶бразов Карти́нки, то на Бу́квы, не сїе 
ли обличает тайную И¶скру Приро́ды, родившїя и зову́щїя его в упражнен́їе 
Богослов́ское? Невидимая Его си́ла в нас и Божество, безпритворными сими 
творенїями разумѣваема, ясно изображается233. 

Зачем же Блаженство огранич́ивать в одном Житїя ро́дѣ или в двоих́? 
БОГ вездѣ есть, и щастїе во всяком состоян́їи, если с Богом в оное вхо́дим.  
Нужно только узнать себе: куда кто рожден?  
Лучше быть натуралным Котом, нежель с Ослин́ою приро́дою Львом. 
Ганя´ться в Званїи за доход́ами есть нело́жный Знак несрод́ности. Не 

лишиш́ься доход́ов, если будет в тебѣ Царствїе Божїе в силѣ своей234. 
Не чудо ли, что один в изобилїи скуден, а другой в скудости доволен? 

Видно, что Природа больше прилагает Хитрости, вылѣμпливая Фигу́ру 
Мураш́кину, нежели Слон́ову, и дивнѣйшїй Царствїя Божїя Промысл 
можно видѣть в пче́льных Роя́х, не́жели в Ове́чьих и волов́ых стада́х. 
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БОГ богатому подобен Фонтан́у, наполняющему различные сосуды по их 
вмѣμстности. Над Фонтан́ом надпись сїя: 

“НЕ РА¶ВНОЕ ВСѢМ РА¶ВЕНСТВО”. 
 

 
 

Льют́ся из разных тру́бок раз́ные То́ки в ра́зные Сосуд́ы, вкруг Фонта́на 
стоящ́їе. Ме́ншїй сосу́д ме́нѣе имѣет. Но в том рав́ен есть бо́льшему, что 
рав́но есть по́лный235. И что глупѣμе, как рав́ное ра́венство, которое Глупцы° в 
Мїр ввесть всуе покушаю́тся236? 

Куда глу́пое все то, что противно Блажен́ной Нату́рѣ?.. Боим́ся го́лода, 
не по́мня, что гараз́да множай́шїе умираю́т из пресыщен́їя. 

Глу́пая грусть сама не знает, чего жела́ет. 
Сам́ое пресыщен́їе не от ску́ки ли? Лучше умрѣть, нежель всю жизнь 

тосковат́ь в несрод́ностях. Несродность всякїя Праздности есть тяжелѣе. И 
лего́че не по́лзать, нежели лѣтать для Черепах́и. Не по́лзая, лишае́тся точїю 
сродныя Забав́ы, а лѣтая́, стенае́т сверх того под несрод́ным Брем́енем. 

ЯКОВ. Слушай, Аѳанасїй! Слыхал ли ты Басню о дворовом́ Псу и Ослѣ±, 
что?.. 

АѲАН[АСЇЙ]. Да! Довольно мы третовод́ни смѣял́ись, как он, завид́уя 
собач́ьим Ла́скавостям, спят́ылся копытами на Брюхо Хазяину237. Как 
Черепахѣ не бывать Орлом, так Ослу – придворным человѣком. 

ЕРМОЛ[АЙ]. А скажи: которую награду получил Осел, встрѣтившїй 
Хазяина придворною ласкавостью? 

АѲАН[АСЇЙ]. Тую, что служитель, снявшїй с Королевскаго платья в 
присутствїи Блоху238. 

ЛОНГИН. Таковых всѣх точный есть Герб – Обезьяна. Дивно, что они ее не 
вырѣжут на своих печатях. На печати Августа Кесаря была сила: «FESTINA 
LENTE°»239. 

“Поспѣшай с совѣтом”. 
А на их печать пристало слово: 

“Дерзай, хоть не к стати”240. 
Общїй наш друг – вы знаете, кто мнѣ в умѣ241, – описал Басню о 

козлїонкѣ и свиряющем волкѣ, приточив к ней слѣдующее наставленїе: 
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TU NIHIL INVITÂ DICES, FACIESVE MINERVÂ. 
Сирѣчь: 

“Не говори и не дѣлай ничево без Благоволенїя 
МИНЕ¶РВЫ”. 

Довелось у его спросить: что значит древняя Пословица: “Без 
Благоволенїя Мине́рвы”? 

Отвѣчал: “Не пялься к тому, что не дано от Природы. Без Бога, знаеш, 
нелзя и до порога242. Если не рожден, не суйся в Книго́чество. Ах! многїе 
чрез то в вѣчну па́ли Муку.  

Не многих Мати породила к Школѣ. 
Хочеш ли блажен быть? Будь доволен долею твоей Природы. 
Самая его аффабулац́їа243, вот она! 

 
Тu nihil invitâ dices, faciesve Minervâ. 

Quae Natura negat, scilicet illa fuge. 
Si non es natus Musis, fuge discere Musas. 

Heu! multos perdit fistula docta viros. 
Paucos justa parens Musis Natura creavit. 

Essene vis felix? Sorte quiesce tua244. 
 

Изрядно Велиќая Россїа говорит: 
“За Богом пойдеш́, 
Доброй путь найде́ш”245. 

Видно, что усердно послѣдовать Богу есть сладчайшїй источник Мира, 
щастїя и Мудрости. 

Да знает же всяк свою Природу и да искушает: 
“Что есть Благоугодно Богу?”246 

Общество есть то же, что Машина. В ней замѣшательство бывает тогда, 
когда ея части отступают от того, к чему оныя своим Хитрецом здѣланны. 

 
СРОДНОСТЬ 

К ХЛѢБОПАШЕСТВУ. 
 

Слушай, Аѳанасїй! Скажи ж теперь: кой ты Звѣрок? Что за птичка? И 
чем рожден?.. Мнѣ кажется, ты рожден к Земледѣлству. 

АѲАН[АСЇЙ]. Правда, что я сады, поля, лѣса° люблю по природѣ, но Отец 
мой есть точный Земледѣл. 

ЛОНГИН. Слава Богу! Ты к сему родился затѣм, что иные к иному; а они 
рожденны к другому потому, что ты к сему. Божїе сїе Царствїе есть. Не 
спорь же. Прибирайся пахать Землю, заготовлять пищу для Людей и 
скотов, водить стада° или пчел́ы, или что твой в тебѣ Господь повелит. Не 
бойся. Самый в дѣланїи твоем труд будет для тебе сладчайшїй, нежели 
благовонный воздух, чистые вод потоки, птиц пѣнїе, нежели и самые трудов 
твоих плоды. Сего ожидает от тебе Отечество твое. 
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Если ж не повинешся Господеви, знай, что Грусть загризет Душу твою 
средѣ позлащенных Палат и заплачеш, вспомнив поля° зеленыя. Рано 
скажеш: 

“Когда тот день пройдет?..” 
а в вечерь скажеш: 

“Когда тот рассвѣт будет?” 
Или скажу тебе Мойсейскими словами. 

“Будет Живот твой висящ пред очима твоима, и убоишися в 
дни и в нощи, и не будеши вѣры яти Житїю твоему. Заутра 
речеши: ‘Како будет вечерь?..’ и в вечерь речеши: ‘Како будет 
утро?..’ От страха сердца твоего, имже убоишися, и от видѣнїй 
очес твоих, имиже узриши”247. 

Сїе-то есть: жить в тѣлесном изобилїи, а лишиться Душевнаго утѣшенїя. 
Имѣть Господа своего, висяща над очима твоима. И не покрывающаго, 
будьто Гнѣздо и Птенцы своя248, но бїющаго по сердечным Зѣницам, как 
Орел Оленя, сидящїй на рогах его. 

АѲАН[АСЇЙ]. Уже вы другой раз вспомнинаете Орла с вашим Оленем. 
ЛОНГ[ИН]. Довелось читать, что Орел Оленя на пищу убить намѣревая, 

прежде качается по пѣску, чтоб зассорить Кри́ла. Потом взлѣтует на Оленя 
и, сидя на рогах, бьет Крилами по Очам, поколь то ударами, то пѣском 
обезъочит. А слѣпой Олень быстрѣе стрѣлы° по Холмах стремится и, взбѣг 
на стремины, падает в бездну и разбивается249. 

“Блаженны слышащ[їи] Слово Божїе и хранящїи E²”250. 
Друг мой, Аѳанасїй!.. 

 
СРОДНОСТЬ 
К ВОИНСТВУ. 

 
 …Может быть, ты Воином родился? 
АѲАН[АСЇЙ]. Не хочу… Я не воин. Я Законник. Гражданскїе Законы  

знать – то мое дѣло. 
ЯКОВ. Дай Бог вам знать Законы! да и вкус чувствовать. Тать крадет, 

однак знает Закон: 
“НЕ УКРАДИ”251. 

ЕРМОЛАЙ. Что до мене надлежит, куда мнѣ мил всяк человѣк в 
сродности своей! Не могу довольно насладиться позором, когда он 
дѣйствует, и его дѣйствїе, как Смѵр́на, издает благовонїе. И воином кто 
рожден? Дерзай! Вооружайся!.. С природою скоро научишся. Защищай 
Земледѣлство и Купечество от внутренних грабителей и внѣшних 
непрїятелей. Тут твое Щастїе и Увеселенїе. Береги Званїе, как Око252. Что 
слаже природному Воину, как воинское дѣло? Закалать обиду, защищать 
страждующую и безоружную Невинность, заступать Общества основанїе, 
ПРАВДУ, – сей есть Его пресладкїй Завтрак, Обѣд и Ужин. Не бойся! С Богом 
легко тебѣ будет несть Голод, Жажду, Холод, Жар, Безсонницу, 
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кровокаплющїя раны и самый страх смертный, и гаразда легоче, нежели без 
Его противное сему: да уразумѣеш, сколь сильная Природа. Сїе воинское 
Горе с Богом тебѣ будет во сто раз прїятнѣе Ран́ков и доходов твоих. Ранк 
носить может всяк, но дѣло дѣйствительно дѣлает один тот, кто природный. 
Дѣло и без Ра́нга дѣлом, но Ранг без дѣла ничто, а дѣло без Бога. 

Если ж, Званїе Божїе презрѣв, пойдеш в слѣд своих прихотей и 
посторонных Совѣтников, не забудь проститься на вѣк со всѣм утѣшенїем, 
хотя бы ты схоронился в Рогѣ изобилїя253, и, боясь умереть по тѣлу, станеш 
всеминутно терпѣть Душевную смерть. 

Отнять от Души сродное дѣланїе значит ее лишить живности своей. Сїя 
смерть есть люта254. Знаю, что щадиш тѣло. Но убиваеш Душу. Сїя замѣна 
есть худа. 

Не понимаю: к чему имѣть меч? Если не тое сѣчь, на что Он выкован. И 
не разумѣю255: к чему носить тѣло? Если щадѣть, на то терять, к чему кто им 
одѣт. 

Повѣрь, что самая Маѳусал́ова Жизнь256 вся пропала и самый есть Ад, 
если не истощенна на то, к чему тебѣ Господь твой дал оную. Коль сладкая 
Здравїя и лѣт трата в Главноприродном дѣлѣ! Тогда-то жизнь наша бывает 
жертвою Благоуханїя Господеви257. 

О¶пера, Книга, Пѣсня и Жизнь не от долготы, но от Благолѣпїя и 
Доброты Цѣну свою получает258. Цѣна всему и Благолѣпїе – Бог.  

“Красота в Десницѣ твоей…”259  
С Богом краткая жизнь исполняет долгїя лѣμта, а дѣло с ним есть само 

себѣ верховна награда. 
АѲАН[АСЇЙ]. Но что значит то, что говорят Студе́нты?  

ARS PERFICIT NATURAM260? 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Правда, что наука приводит в совершенство сродность. Но 

если не дана сродность, тогда наука что может совершить? 
Наука есть Пра́ктика и Привычка, и есть дочь Натуры. Птица может 

научиться лѣтать – не Черепаха. 
Куда мы хитры находить вылазку, гдѣ не надобно! Удивительно, что 

всякая тварь послѣдует Создателеву Предводительству. Один чрез 
непослушанїе человѣк Глупомудрою261 дѣлается Мартышкою, засмотрѣвся 
на слѣпую Моду, не на Мановенїе прозорливыя Природы.  

Кто зовет в лѣса ° и сады род Соловьев и Дроздов? на поля° Жав́оронков? а 
Жаб в во́ды и болота? Кто ведет рѣчные потоки к Морю? Кто влечет к 
Магниту сталь? Кто устремляет дрожащїй пламень выспрь? Сей есть БОГ 
наш, всѣми царствующїй и всѣм все домостроящїй. 

Все то́ сносное, что природное, и Симпатї ¶а (Συμπάθεια) значит 
природную сносность, касающуюся к Дружбѣ, к Пищѣ, и паче всего к 
избранїю Званїя. 

Если кто щасливо живет в изобилїи, не потому щаслив, что в изобилїи, 
но что в изобилїи с Богом. А без сего гораздо его щасливѣе природный 
нищїй. Не всѣ рожденны к изобилїю. 
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Естли Матема́тик, Ме́дик или Архитеќтор щаслив, конечно, щастїе тое 
зависит от Природы, родившїя его к тому. А без Ея он – бѣдная и смѣшная 
тварь. 

С Богом святым низкое возводится. 
А без Его низводится и высокое262. 
Щастїе наше внутрь нас…263 Пускай никто не ожидает щастїя ни от 

высоких наук, ни от почтенных Должностей, ни от изобилїя… Нѣт его 
нигдѣ. Оно зависит от сердца, сердце от Мира, Мир от Званїя, Званїе от 
БОГА. 

Тут Конец: не ходи далѣе. 
Сей есть Источник всякїя Утѣхи, и Царствїю ЕГО не будет конца264. 

 
СРОДНОСТЬ 
К БОГОСЛОВЇИ. 

 
Да умножит же Господь царствїя своего Благовѣстники265! Да возобновит 

время, написанное у Иса́їи! 
“Иже до конца не премолкнут, 
Поминающе Господа”266. 

Да воструб́ят и возопїю´т тѣ, о коих Сам милостиво извол́ит спраш́ивать: 
“Кїи суть, иже яко О¶блацы летя́т? 
И яко Го́лубы со птенцы ко мнѣ?”267 

Да возсїяет всевожделѣннѣ μйшїй ДЕНЬ оный! 
“Свѣтися! свѣтися! Їерусалиме!.. 

Се тма покрыет землю! и 
Мрак на Языцы. 

На тебѣ же явит́ся Господь…”268 
Сїи Проповѣ μдники, как из червячков́ Пчел́ы, раждаются из Студен́тов.  
Студе́нт ли ты рожден? Смотри ж, так ли оно? Ты, может статься, 

червячоќ, но подлож́ный. Из сих раждаются Тру́тни. 
Они ° в Нача́лѣ с велиќим Шу́мом ведут́ свой Хор, но наконец́ бываю́т 

постыд́ны и изгнан́ны из Дому Бо́жїя. 
Нѣμсколько ты, может быть, к сему родился, но главное твое рожденїе 

для инаѓо дѣμла. 
И как быть можеш Проповѣдником, находясь сам Ца́рствїю Божїю 

Против́ником? 
Внемли ж себѣ269. Испыта́й опа́сно. Осмотри́сь испра́вно… А если оно° 

то́чно так, и не тщесла́вїе, ни При́быль, но сам Господь тебе зове́т врожденною 
к самому дѣлу любо́вїю, ступай в слѣд Его и прибирайся к Зва́нїю. 

Оста́вь всѣ дѣла°. Длятого ты к сему рожден́, что другїе к друго́му. 
Бѣμгай Молвы°. Объе́мли Уедине́нїе. Люби° Нищету°. Цѣлу́й Цѣлому́дрїе. 

Дружи° с терпѣнїем. Учись свяще́нным язы́кам270. Научи́сь хоть одному тве́рдо 
и будь в числѣ научоных для Царствїя Божїя Кни́жников, о кои́х Христос: 

“Всяк Кни́жник, научив́ыйся Царствїю Б[ожїю]…”271 
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Вот длячего сїи Книжники учатся язы́кам! Не бойся! Го́лод, хо́лод, 
Нена́висть, Гонен́їе, Клевета°, руган́їе и всякїй труд не только снос́ен, но и 
сла́достен, если ты к сему рожден. Господь твой – сила твоя272. Сїе все 
здѣлает тебе острѣ μе и крилатѣμе. Устремленїе Природ́ы, бу́дьто Ключевой 
Пото́к или Пла́мень, быстрѣ μе рвет́ся чрез препя́тствїя. 

Привитайся с древними языческими Философами273. Побесѣдуй с 
Отцами Вселенскими274. 

Наконец, пойдеш в Землю Израилскую275, в самый Виѳлее́м, в дом 
хлѣба276 и вина°, в священнѣйшїй Храм Библїи, поя° с Давидом: 

“Возвеселихся о рекших мнѣ…”277 
Коль опасно входить в сей ЧЕРТОГ!  
Имѣй одѣянїе278.  
Омый руки и но́ги.  
Потом садись за Безсмертный Стол сей. Но берегись! Не тѣснися в 

соло́нку с Господином279. Помни, что не твоя плотская, но Господня есть 
Трап́еза.  

Сохрани тебе БОГ! Умреш, естли будеш ѣсть кровь.  
Ѣжь кровь и плоть Господню, а не твою. 

“Да благо тебѣ будет, и угодно будет, 
пред Господем Богом твоим”280. 

Принимай, но от Господа. Кушай, но для Господа. Насыщайся, но пред 
Господем. 

Коль многїе жерут! Но пред собою, не пред Господем. Не дай тебѣ БОГ 
вкусить от древа смерти!  

“Разумѣй, яже глаголю…”281 
Премудрость Божїя, безспорно, что на на́ших ул́ицах и средѣ наших 

Стезь, будьто Лѣμствица утвержденна на землѣ±282 стоит́, но на высо´ких Краях́ 
и на острѣ μйших Остнах́ и на Горных Горах́ почивае́т. “Исход́ы Ея °, Исхо́ды 
суть живота. И кто взы́дет? Един́ Господь уготовляе́т Хотѣμнїе”283. 

Коль о Мно́гих прича´стниках можно сказать с Їеремї·ею! 
“Близь еси ты, Господи, усте́н их, 
Дале́че же от Серде́ц их”284. 

Печис́ь прежде всего уразумѣть: что значит́ Вѣμра? Нѣт нужнѣ μе Ея °. Но 
знай, что нигдѣ ° Ее ° не найдеш, если не выр́оеш И¶скры Ея ° прежде внутрь 
себе. Узрѣ μв Ее °, вѣμдай, что нач́ал ты соединя´ться с тѣм: 

“Господи, О¶чи твои зрят на Вѣμру”285. 
И если не больше о́ныя в тебѣ будет, как Зе́рно Горчич́ное, тогда 

щасливо внїйдеш в седмисто́лпный Дом Премудрости Божїя и насладиш́ься 
на Го́рнем мѣстѣ высо́ким Умо́м Божествен́наго Сло´ва, плотїю твоею 
облечен́наго, от Его ж самаго научаясь. 

В тридцати лѣтѣх Утро Истины свѣтать начинает. В сих лѣтѣх крещенїе 
Христово, оттворенїе небес, снисхожденїе святаго Духа. 

“И той бѣ, яко лѣт тридесят”286. 
В сем возрастѣ у Жыдов ставили во Священники.  
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Если ж уже ты призапасался Хлѣбом Христовым и собылось на тебѣ: 
“Износит от сокровища своего новая и ветхая”287, 

в то время можеш удѣлять Друзьям, Благодѣтелям, Ближним и Дальним288. 
Долго сам учись, если хочеш учить других. 
Во всѣх науках и художествах плодом есть правильная Практика289. А ты, 

проповѣдуя Слово Истины Божїя, утверждай оное непорочнаго житїя 
Чудесами. 

Нелзя построить словом, если тое ж самое разорять дѣлом290. Сїе значит: 
давать правила для Корабельнаго строенїя, а дѣлать телѣгу. Без святости 
житїя корабельным Мастером, может быть, можно здѣлаться, но 
Проповѣдником никак нелзя, развѣ Мартышкою Его. Начало и Конец 
Званїю сему, природная сила его и печать есть Страх Божїй, всю нечистоту 
изгоняющїй. Сей есть Дар Божїй и Ключ, данный от Господа291. Он один 
отверзает вход в Дом Давидов и в тѣ Библейныя внутрности: 

“В сокровищах спасенїе наше”292. 
“И отверзет, и не будет затворяющаго, 
И затворит, и не будет отверзающаго”293. 

Всегда бывает скудное число охотников к Божїей Истинѣ. Сїе да 
приводит тебе не в негодованїе, но в сожалѣнїе. 

Берегись сребролюбїя294. Помни, что туне прїял еси295. Весь твой труд 
ничтоже есть в сравненїи Дара сего. Кой ты мнѣ Богослов, если 
сребролюбец? Не думай, что до иных касается слово сїе, кромѣ тебе: 

“Воззрите на птицы…”296 
Пускай другїе собирают, а твоя часть будь Господь297. Имѣя пищу и 

одѣянїе, тут все твое довольство тѣлесное. Богатѣй и собирай день от дня 
Богатства Славы Божїя. “Всѣх отщетихся, – говори с Павлом, –  

да Христа прїобрящу”298. 
Авось-либо достигнеш в силу совершеннаго Воскресенїя мертвых, в 

Землю обѣтованную, в Лѣто Господне прїятное299 и в 50 лѣт житїя твоего 
получиш всеобщее от всѣх твоих души и тѣла твоего долгов разрѣшенїе и 
полное просвѣщенїе тебѣ и ближнему твоему. 

АѲАН[АСЇЙ]. Приказное дѣло подлинно трудное. А и сїе не без тово… 
ЯКОВ. А я вѣрю, что самый тѣсный, жосткїй и крутый путь бывает 

легким, если сам БОГ указывает дорогу к намѣренїю. И, конечно, указывает 
тому, кого родил к сему. 

 
ХОР 

ПРИРОДНЫХ БЛАГОВѢСТНИКОВ. 
 

АѲАН[АСЇЙ]. Да гдѣ ж он таков? Покажи хоть одного.  
ЯКОВ. На вот тебѣ один! 

“В трудѣ и подвизѣ, во бдѣнїих множицею, 
во алчбѣ и жаждѣ, в пощенїих многащи, 
в зимѣ и наготѣ…”300 
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Пробѣги 11-ю главу втораго Письма ° его к Кори́нѳянам и задивишся 
Природѣ Его, всѣ горести услаждающей. 

Чего не терпит Воин или Купец? Не сыщеш дня без тмы и свѣта, а года 
без зимы и теплоты. Не найдеш и состоянїя, чтоб оное из горести и 
сладости не было смѣшенное. Так весь Мїр стоит. Противное противному 
способствует301. Сладость есть наградою Горести, но Горесть – Мати 
Сладости. 

Кто хочет пожинать сладость, да любит прежде Горесть: и уродится 
сладость, а любит природный. 

АѲАН[АСЇЙ]. Сказуют, в Норвеѓїи день без тмы и свѣта бывает… 
ЛОНГИН. Кто ж был природнѣе, как Сей? 

“Аз на сїе родихся… 
Да свидѣтельствую ИСТИНУ”302. 

Утружден от пути, сидит при источникѣ303, и голоден и жажден. 12 часов 
у них в день щиталось. Уже велось около полудня. 

“Бѣ яко час шестый”304. 
Не было с кѣм завесть бесѣду о царствїи Божїи. Пришла жена за 

водою305. Вот и случай! Просит пить не для утоленїя жажды, но для 
заведенїя бесѣды306. Вода стихї·йная подала повод говорить с несмысленною 
женою о Водѣ живой, о Водѣ Божїей, утоляющей жажду нещасных 
несытостей, день и ночь душу нашу безпокоющих307, о коей Иса́їа: 

“Измыйтеся, и чисты будите”308. 
Не устыдился, ни поопасался Муж Божїй со слабым полом 

богословствовать: авось-либо приведет ее в истинное из суевѣрїя Богочтенїе, 
ни к полу, ни к статью°, ни к сторонам, ни к мѣстам, ни к временам, ни к 
обрядам, кромѣ одного сер́дца, не привязанное, и откроет очи ея к 
уразумѣнїю Естества Божїя, утаеннаго в Стихї·ях, на подобїе Ключево́й воды, 
в земном сердцѣ сокрываемой, коея жаждет Давид:  

“Кто мя напоит водою”309? 
Возвратились Друзья с пищею и, зная, что он ничево еще не ѣл, просят, 

чтоб покушал: 
“Равви°, яждь”310. 

“Моя пища, – сказал Учитель, – есть: да сотворю волю Пославшаго мя”311. 
И голоден, и жажден, и не весел, если не дѣлать и не говорить о том, к 

чему Отец небесный Его родил и послал. Тут Его и пища, и питїе, и веселїе. 
Учит в соньмищах, учит в домах, учит на улицах, учит в Кораблѣ, учит 

на травѣ зеленой, на Горах и вертоградах, и на мѣстѣ равнѣ, стоя и сидя, и 
идый, и ночью и днем, в Городах и селах, в разных предѣлах, каждаго и 
народ мног зѣло312. 

В не сродное себѣ дѣло не мѣшается. “Учителю (просил его нѣкто), 
поговори брату моему, чтоб дал и мнѣ часть наслѣдїя, пускай мене не 
обижает. Он тебе послушает…”313 “Человѣче! Кто 

мя постави Судїю или Дѣлителя?314  
Мое дѣло учить о Царствїи Божїи315”. 
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Каково ж учил? Был ли БОГ с ним? 
Я закричу, возвысив глас, с женою, слышавшею его: 

“Блаженно Чрево носившее тя…”316 
Удивлялись народы, яко николиже бѣ тако во Їзраилѣ317 и никогда так не 

говорил человѣк: столь великая от Уст Его исходила Прїятность. 
ЯКОВ. Вот вам еще один природный!  
Говорит Бог к Мойсею: 

“Аз есмь СЫЙ…”318 
И посылает его в посольство, а он отрѣкается: 

“Молюся ти, Господи, 
не доброрѣчив есмь…”319 

Диво, сколь неторопко принимается за должность? Знал он свои 
дарованїя, видѣл в купинѣ сїяющую Истину, однак сам себѣ не вѣрит, дабы 
паче чаянїя320, принявся за несродное, не завел в безпутное народ, а себе в 
погибель. 

Да и как не опасно – подрядиться показать утаеннѣйшую ЕСТЕСТВА 
Божїя Истину? ввесть в Землю таковой же Природы? развязать 
заплутанный в людях путь к точному Благополучїя ЦЕ¶НТРУ?  

Сїе значит: испытывать себе321. 
Может статься, что рожден кто быть воином, но пѣшим, не конным, 

быть Хазяином, но не пахать и не скот водить, быть купцом, но не золотыми 
торжить товарами, быть учоным, но не Евангелїя Проповѣдником, пущай 
же и сим, но Писателем, не Ора́тором. 

И, конечно бы, не отважился без сего Гласа: 
“Нынѣ же иди, и снїйди, и возведи люди”322. 

И так, чувствуя руку Божїю, пошол за привѣтствїем Їофор́а, тестя своего: 
“Иди здрав”323. 

Здравїе и мир душѣ нашей есть послѣдовать Господу. Каков же был 
проповѣдник? Слушай самаго Бога: 

“Почто не убоястеся глаголати на раба моего Мойсея?”324 
“Не воста ктому Пророк во Израили, 
якоже Мойсей”325.  
“Не отемнѣстѣ очи Его, 
ни истлѣста Устнѣ Его”326. 

ЕРМОЛАЙ. Кто дерзнет из Числа Проповѣдников исключить Свѣтилника 
Сло´ва? чрез всю жизнь гласившаго сїе? 

“Покайтеся…”327 
Не был он СВѢТ, но имѣл и любил в себѣ Свѣт, свидѣтелствовал328 и 

ходил во Свѣтѣ, окончив в нем и за него теченїе жизни своей329. 
Свидѣтельствовать о свѣтѣ – значит Благовѣстить Истину, Правду и Царствїе 
Божїе внутрь нас330. Проповѣдует в Пустынѣ, Благовѣстит, кому может, и в 
селенїях, сей до конца Цѣломудрїе возлюбившїй Пустыножитель: 

“Бысть человѣк послан от Бога”331.  
Вот свидѣтельство о сродности Его!  
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Но он и сам о себѣ признавает: 
“Да явится (Христос) Израилеви, 
сего ради прїйдох…”332. 

Каков же Проповѣдник? Сам Господь одобряет: 
“Не воста в рожденных женами болїй”333. 
“Мнози о рождествѣ Его возрадуются”334. 

ЯКОВ. До сего рода надлежат всѣ Пророки. 
Иной с них вопїет: 
  “Бысть слово Господне ко мнѣ”335. 
Иной:  “Бысть на мнѣ Рука Господня”336. 
Иной:  “Господь посла мя прорещи”337. 
Иной:  “Слышах Глас словес Его”338. 
Иной:  “Слух слышах от Господа”339.  
Иной:  “Рече ко мнѣ Ангел, глаголяй во мнѣ”340. 

“Востани, и иди, и проповѣжд”341. 
“Рцы, сыне человѣчь”342. 

Всѣ сїи, святыи Божїи, не были из числа тѣх: 
“Не посылах Пророки, а они течаху. 
Не глаголах к ним, и тїи пророчествоваху”343. 
“Не слушайте словес Пророков”344. 
“От сердца своего глаголют, 
а не от Уст Господних”345. 

ГРИГ[ОРЇЙ]. Вот вам еще дюжина рожденных к проповѣди! 
“Призва, ихже хотяше сам, и прїидоша к нему. И сотвори 
дванадесяте, да будут с ним, и да посылает их проповѣдати и 
имѣти власть цѣлити недуги и изгонити бѣсы. И нарече Си́мону 
имя…”346 

Їскарїот́скїй тут же. Да познаем, что невозможно, дабы между сродными 
не нашолся несродный, и напротив того. И да устрашит нещасная сего 
Ученика дерзость всѣх, по сребролюбїю и тщеславїю устремляющихся к 
дѣлу Апостолскому. И сїе-то значит: 

“Призва, ихже хотяше Сам”347. 
Видно, что не от смертных сїе зависит. 
Сам призывает, Сам посылает и имена дает: 

“Ихже и Апостоли нарече”348. 
Даются Си́мону и Савлу новыя Имена.  
У смертных часто именем величаются не имущїе существа его. У Бога не 

так. У Eгo имя и существо есть тождеством349. Как только назвал, так вдруг и 
естество дал350.  

Как только сказал: “Да наречется Свѣт!”351, разумѣй: “Да будет Свѣт!”352 
Когда слышиш: “Апостоли нарече”353, разумѣй: 

“Вы есте Свѣт Мїру”354. 
Быть и называться раздѣляет наша ложь, а не Божїя нераздѣлная 

ИСТИНА. 
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Если дана свыше твердость Алмаз́у, прозрачна Зел́ень Смараѓду, если 
Сап́фир родился с голубым, А ¶нѳракс с блистательным, как огнь, сїянїем, – 
назови, как хотиш, но Естества его не тронеш. 

Что ж силнѣе? Бог ли? Или ты? называя сущее не-сущим и 
противляяйся Богу: 

“Животворящему Мертвыя 
и нарицающу не-сущая у тебе, яко сущая у себе”355.  

Бог, раждая, вливает существо, силу и естество, а сим самим нарицает. 
Пустое имя без существа, подобное виноградному Гроздью, на стѣнѣ 

живописью хитро изображенному. 
Он накрашен, видом сущаго Гро́зда обманывает, обѣщая сокровенный 

внутрь себе зрѣлый вкус сладкаго Му́ста, а безразсудныя птички, прилѣтывая, 
бьются в нѣмую стѣну356. 

Если чем-то хочеш славиться, будь по Естеству тѣм. Бытїе и слава имени, 
как доброе Зерно с вѣтвами, как источник с потоками, как Солнце с лучами, 
есть нераздѣлное, а тщеславїе, как трава на кровлях растущая, прежде 
исторженїя сохнущая. 

Но от тебе ли зависит взять бытїе? Можеш ли быть служителем при 
боку Его357? Не можеш: ни чрез себе, ни чрез другаго. Вот кто силен! “И 
сотвори дванадесяте, да будут с ним”358. Сотворить, призвать, назвать, 
послать, дать власть – зависит от рожденїя, а сїе от Царствїя Божїя. 

Теперь отгадай: что значит? 
“Павел зван Апостол”359. Да кѣм? 

Ни от человѣк, ни человѣком.  
Но ЇИСУС Христом и БОГОМ ОТЦЕМ360. 
Нелзя было не позвать на то рожденнаго: 

“БОГ избравый мя от чрева Матере моея…”361 
Как можеш цѣлить недуги, не имѣя власти? 
Откуду ж власть, когда ты не послан от Бога? 
Как послан, если не наречен? 
Как наречен, если не зван? 
Как же зван, если не на то рожден? 
Вспокойся, не твое дѣло. Чуть ли ты не брат нахалу тому: 

“Учителю, иду по тебѣ”362. 
Скажи мнѣ, откуду толикїй безбожїя потоп? 
Откуду суевѣрїя, лицемѣрїя и ереси? 
Откуду у Христїан ругательство священныя БИБЛЇИ? 
Гдѣ раченїе сладчайшїя ДРУЖБЫ? 
Гдѣ согласїе дражайшаго МИРА? 
Гдѣ жи́вость сердечнаго веселїя? 
Кто безобразит и растлѣвает всякую должность? 

Несродность. 
Кто умерщвляет науки и Художества? 

Несродность. 
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Кто обезчестил чин Священничїй и Монашескїй? 
Несродность. 

Она каждому Званїю – внутреннѣйшїй яд и Убїйца. 
“УЧИТЕЛЮ, иду по тебѣ”363.  

Иди лучше паши землю или носи Оружїе, отправляй купеческое дѣло 
или Художество твое. Дѣлай то, к чему рожден. Будь справедливый и 
миролюбный Гражданин – и довлѣет. 

“УЧИТЕЛЮ, иду по тебѣ”364. 
Не ходи… Сего не довольно, что ты остр и учон. Должно быть другом 

Званїю, не любителем прибыли от него. Сему одному не будет Должность 
орудїем Лакомства. Развѣ не учон Си́мон Волхв? Волхв значит Мудреца365. 
Развѣ не был остр? Вся Сама́рїа проповѣдывала: 

“Сей есть сила Божїя великая”366. 
Схватила Мудреца Лихорадка имѣть Духа святаго и подавать людям пo 

Апостолску. 
Что ж сему востряку отвѣчает Петр? 

“Нѣсть ти части… 
Сердце твое нѣсть право…”367 

Дать и взять для сребра Должность – равная Бѣда. С таковым сердцем, 
хотя врачуеш страсти и изгониш Бѣсы, не радуйся. Хотя Ангелскими 
языками проповѣдуеш, не годишся. Пускай многїе народы на Золотѣ 
напишут: 

“Сей есть сила Божїя велика”368, –  
пустая пус́тошь. 

Если, по пословицѣ, на должность мостишся, как Коза на Кровлю369, 
длятого, чтоб чрез нея вскочить на Кучу изобильнаго Тщеславїя, видно, как в 
Зеркалѣ, что ты не к должности усерден, а посему и не рожден. 
Слѣдственно, и не записан на небесѣх, развѣ у людей. 

Не слыть у людей, но быть Благовѣстником с Богом и у Бога – сїе есть 
дѣлно, как написано: 

“Бѣ БОГ с ним”370. 
“Ра́дуйтеся, яко имена ваша…”371 
“Учителю, иду по тебѣ”372. 

Ви́жу в тебѣ ко́рень жел́чи и го́рести. Ви́жу в сердцѣ твоем сѣмя 
сребролюбїя. Не обновля́ться Духом святым373, но чтоб торжит́ь сим 
сокров́ищем и пове´сть себе великолѣ μпно, сего ради бѣμшенно желаеш 
Божественным Знанїем просла́виться. 

“Покайся о злобѣ твоей”374. 
Куда нелѣμпой вздор! Лѣμсницу, возводящ́ую от земных по́длостей, 

обращать на снисхожде´нїе в Бе́здну. Не сїе ли значит: да́нным для живота 
хлѣбом задавит́ься? 

“Шед удавис́я”375.  
Если любиш прибыль, ищи° ее° приличным путем. 1000 на то пред тобою 

благословенных Реме́сл.  
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“Учителю, иду по тебѣ”376. 
Иди… и будеш естества лишенный Чу́чел, О¶блак бездож́дный377, 

прелес́тная Денниц́а378, Сатана°, с небесной должности к подлым по́хотям 
падшїй: “имже мрак темный  

во вѣки блюдет́ся”379. 
ЛОНГИН. А иной рад бы убѣжать с Їо́ною, но влечет БОГ: 

“Востан́и и иди° в Ниневї·ю, и проповѣ μждь”380.  
К ином́у сам гово́рит ГОСПОДЬ: 

“Ходи° в слѣд Мене”381.  
По крайней мѣрѣ, дай погребсти Отца… 

“Остави…”382 
Не пущает и проститься с домашними.  
И подлинно. Управляеш ли ралом? Не оглядайся назад383. Родился ли в 

проповѣдь? Брось все житейское. А иначе и природный не годишся. 
Пущай всяк дѣло свое знает. Ты же возвѣщай Царствїе и старайся быть в 

числѣ сих: 
“Бл[а]женны очи видящїи, яже видите”384.  

А дабы получить мзду сїю, нужно прежде поработать в Божїем 
Виноградѣ. К природным говорится: 

“Идите в Виноград мой”385. 
Коль скудное число сродных дѣлателей! 
Отводит их лукавый Мїр, плѣнив плотскими науками и Книгами, славу 

и Прибыль обѣщающими, отвлекая от безневѣстныя Невѣсты386 оныя:  
“Вся слава Дщере Царевы внутрь”387. 

Если кто почувствовал обман, да не стоит на пути чуждем388, да спѣшит в 
Виноград и да слышит: 

“Что стоите праздны?”389 
Виноград Господа Савао́ѳа есть Библїа390. 
Ум остр во многих, но не обучились разсуждать. Иные имѣют обученны 

чувства долгим ученїем, но не имѣют неутомимой Охоты. Сыщеш и 
охотников, но связанны житейскими печальми. Найдеш и вольное сердце, 
но без Страха Божїя. 

Всѣ сїи средства без Природы мертвы, но и Природа без них безоружна.  
Видите, сколь трудно поднять Змїя, как обѣщал Господь: 

“Змїя возмут”391.  
С помянутых четырех средств нужнѣе страх Божїй392. 

“Бл[а]жен муж, иже в Премудрости умрет”393. 
Но там же Сын Сирах́ов сказует: 

“Бояйся Господа сотворит сїе, и держайся Закона постигнет ю°”394. 
Однак нужно имѣть и вольное сердце, по его ж слову: 

“Умаляяйся дѣянїем своим, упремуд́рится”395. 
Сїе он твердит и в другом мѣстѣ: 

“Дѣла ° Правды Его кто возвѣстит?”396 
“Умаляяйся сердцем, размышляет сїя”397. 
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Умаляяйся сердцем и дѣянїем – значит то же. 
АѲАН[АСЇЙ]. Развѣ ж сердце и дѣянїе значит то же? 
ЛОНГ[ИН]. А ты доселѣ не знаеш, что сердце есть мыслей бездна? а 

мысли – сѣмена и источник дѣйствїям? 
Умаляющееся сердце398 значит не зарослое тернїем житейских печалей 

и дѣл399, а готовое к снисканїю Правды Божїя: 
“Упразднитеся и разумѣйте”400. 

Посему-то вседушный Искатель бывает нищ, воздержан и 
пустынолюбный. Длясего добрый книгочїй книгочтенїю учится, а добрый 
Схола´стик401 от дѣл упражняется. 

Скажем с Сыном Сирах́овым: 
“Чем умудрится, держай Орал́о?”402 

Мысли его и разговоры о быках, о нивах, о скотском кормѣ. То же 
разсуждать о протчїих. 

Правда, что Общество без них не населится, но быть они не могут в 
совѣтѣ, все в Порядкѣ содержащем. 

“Точїю, де, вдающїй душу свою и размышляющїй в Законѣ 
Вышняго Премудрости всѣх древних взыщет и в Пророчествїих 
поучатися будет. Повѣсти мужей именитых соблюдет и во 
извитїя Притчей совнїйдет, Сокровенная Притчей изыщет и в 
Гаданїи Притчей поживет. Посредѣ Велмож послужит…”403 

Для сего не велит Господь Аарону имѣть Грунт: 
“Аз часть твоя и наслѣдїе твое”404. 

Да блюдут Скин́їю405, да роют священныя Книги. 
АѲАН[АСЇЙ]. И так бѣдные твои Проповѣдники остаются нищими? 
ЛОНГ[ИН]. Совсѣм нищими, чтоб были готовы. Но сїи нищїе 

Благовѣствуют. Сам Господь учит их. 
“Приступиша к нему Ученицы Его, 
и отверз Уста своя, учаше их”406. 

О сих-то умаляющихся сердцем и дѣянїем сказует: 
“Блаженны нищїи духом…”407 

Они-то плачут, алчут и жаждут Царст[вїя] Божїя и правды Его408. 
Кротки, лишенны, гонимы, поношаемы. Но имѣют же мзду свою с Петром: 

“Сребра и Злат́а не имам…”409 
и со Їисусом Сирах́овым:  

“Даде Господь язык мнѣ, мзду мою,  
и тѣм восхвалю Его”410. 

Послушай: вот нищїй хвалится мздою! 
“Уготовася мнѣ Вѣнец…”411 

Куда охотник до Премудрости был Сын Сирах́! 
“Еще юн сый, прежде неже странствовати ми, 
исках Премудрости явѣ, в молитвѣ моей”412. 

А сїи слова° не чудною ли дышут горячностью? 
“Боряшеся Душа моя о ней”413. 
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“Возвеселися сердце мое о ней”414. 
“До послѣдних взыщу Ея…”415 
“Предуспѣянїе бысть мнѣ в ней…”416 

Но живѣе всего изображает сродность Его сїе: 
“Даде Господь язык мнѣ, мзду мою, 
и тѣм восхвалю Его”417. 

Видно, что не для Кошелька учился. 
Не было ему любезнѣе, как достать сїе с Исаї́ею: 

“Господь дает мнѣ язык наученїя…”418 
И с тоею: “Мед и млеко под языком твоим”419. 

“И начаша глаголати иными языки…”420 
Сїю Премудрость, познавающую и любящую Господа своего, называет 

Соломон долготою житїя421, Древом Жизни422, Вѣрою423, Правдою424, 
Миром425, Молитвою426, Богатством и Славою427, красотою Молодцам, а 
Старикам СѢДИНОЮ. 

“Лѣпота Юным – ПРЕМУДРОСТЬ, 
СЛАВА же Старым – сѣди́ны”428. 

 
НѢСКОЛЬКО 
СИ ¶МВОЛОВ,  
сирѣчь  

Гадательных, или Таинственных,  
Образов, из Языческой Богословїи. 

 
Не хочется мнѣ с вами растаться. Забавно для мене сказал тот, кто 

дружескую в путешествїи Бесѣду назвал возком.  
Жизнь наша есть путешествїе429. 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Прошу из саду в мою Горницу… 
Правда, что дружеска бесѣда есть возок, путника облегчающїй. А тѣм он 

лучше, когда катится на Колесах Пророческих.  
О КОЛЕ¶СА! О сладчайшая ВѢЧНОСТЕ! 
Щаслив! кто взор свой приобучил к свѣтозарному твоему блистанїю. 

Сей почаще взглядывает и вкушает от тебе. 
Вот точная Манна! а Зерно Ея, мѣлкое, как Корї ·андр430, разными 

любителям своим прїятностьми вкус услаждает. Как дражайшїй Алмаз, 
мечет в очи молнїю разнаго цвѣта. Кто хочет облегчить несытость свою без 
Ея, тот чает горстью пѣска забросать бездну Окїа́на, а кап́лею прохладить 
Огненное Царство, обѣщая душѣ своей пространную Роскошь, заключив ее, 
как Орла, в тѣсну Яскиню431 и не разумѣя, что 

 
Бездна Дух есть в человѣкѣ, 
Вод всѣх ширшїй и небес. 
Не насытиш тѣм во вѣки, 
Чем плѣняет Мїр сей весь432. 
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Но чувствуя жало Ея, наставляющее нас в выборѣ пищ́и, Дружбы и 

Званїя, помаленьку узнавать ее, будьто из Букваря, обучаемся. 
АѲАН[АСЇЙ]. Ба! Откуду у тебе столько новых Картин? Смотри: вся 

Горница ими одѣта. 
ЯКОВ. Не удивляйся: разумным людям мудрая Картина есть Планом, 

представляющим обширность цѣлой Книги. Картина есть Книга нѣмая433. 
Но, как вижу, здѣсь они не нѣмы. Всѣ го́воры. 

АѲАН[АСЇЙ]. Фе! Они всѣ, как вижу, Языческая Грязь… 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Пересмотрите. Длясего я вас позвал. Но не ругайте. Они мнѣ 

всѣ любезны. 
ЕРМОЛ[АЙ]. Если бы в твою Горницу пришол младоумный Христїанин, 

почел бы тебе Идолочтецом. 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Чистое небо не боится молнїи и грому434. 
АѲАН[АСЇЙ]. Что за вздор? Вкруг звѣри, птицы, лѣса°, го́ры, скоты, воды, 

рыбы, гады и протч[ая], и протч[ая]. Будьто Рай Пага́нскїй. 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Я с Петром святым все сїе рѣжу и в сладость с Богом 

кушаю435. С ним ничтоже есть скверно436. 
АѲАН[АСЇЙ]. Пожалуй, не все глотай. Пожалѣй хоть гор с дерева́ми. 

Посмотрим на первую, что над дверьми. 
Что за птички сидят на цвѣтущих вѣтвах? 

 

 
 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Соловей с своими дѣтьми. Учит их пѣть. 
ЯКОВ. А прочитайте, что говорит Картинка? 
ГРИГ[ОРЇЙ]. “Родители суть наши лучшїе Учители”437.  
Судите: не прекрасная ли Пѣснь? И не должно ли почитать Предков 

наших Законы? Извѣстно, чего учит нас Мати наша Библїа. 
ЕРМ[ОЛАЙ]. Взгляньте сюда. О бѣдненькой Олень! с вонзенною в тѣло 

стрѣлою, страждет возлѣ Холма. Пол стрѣлы в язвѣ. Пропал он. Кто 
пособит438? 
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ЯКОВ. Не бойся! Развѣ не видиш, что траву кушает? Она ему выѓонит вон 

стрѣлу. Сїя трава у древних Еллинов звалась: Δίκταμνος439. 
ЕРМ[ОЛАЙ]. И так стрѣлец ничево над ним не успѣл. Хотѣл бы я знать, 

кто его учит цѣлбы сей? 
ЯКОВ. Развѣ не видиш? что сей тебѣ говорит Олень? 

“Природа превосходит науку”440. 
Вот кто его учит! Самый лучшїй Учитель. 
АѲАН[АСЇЙ]. А протолкуйте мнѣ, что се за пирог… что ли… 
ЛОНГ[ИН]. Гдѣ тебѣ пирог? Конечно, севодня мало ты ѣл. 
Се раковина, или черепашка, или У¶стрица. 
Откушай ее. Она говорит самое премудрѣйшее: 

“Ищи себе внутрь себе”441. 
Все Ея добро внутрь че́репа сохраняется. 
АѲАН[АСЇЙ]. О право! вкусная черепашка… Ба! Да ты, Брат, и Слона 

кушаеш?.. Хлѣб да соль!..442 

 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Нѣт его вкуснѣе и здоровѣе. И вас милости просим. Он мене 

укрѣпляет искать Щастїя в БОГѢ. 
А дабы я Бога искал внутрь себе самаго, к сему оправляет мене Устрица 

моя. 
АѲАН[АСЇЙ]. На что ж он в Гору поднимает Хобот? 
ЛОНГ[ИН]. Ожидает поздравить восходящее Солнце443. 
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Вон смотри! Лучи из-за Гор выникают. Описатели Звѣрей пишут, что 

Сло´ны каждый день Громадою собираются пред восходом солнца и 
смотрят на восток444. 

Не живой ли сей образ человѣка Благочестиваго? 
А длячего не уподобить его Слону, если Пророк Малахї·а уподобляет 

Быку? 
“Возсїяет вам, Боящимся Имене моего, 
Солнце Правды и исцѣленїе в Крилѣх Его. 
И изыдете, и взыграете, якоже Телцы, от 
Уз разрѣшенны”445. 

ГРИГ[ОРЇЙ]. Прочитайте ж Сло´ново Поздравленїе Солнцу. 
ЛОНГ[ИН]. “Заутра предстану ти, и узриши мя”446. 

“Не пребудут беззакон[ницы] пред очима твоима”447. 
АѲАН[АСЇЙ]. Я люблю Го́ры, Дубровы, Источники, Вертограды… 
ЕРМ[ОЛАЙ]. Кто се таков? Какой-то молодчик. Конечно, пить хочет. 

Наклонился в Источн[ик]… 
ЯКОВ. Вот нещасный Нарцыс́с448! О бѣдненькой! 
Конечно, он не раскусил сея Притчи: 

“Не красна Хата углами, 
а Живопись Красками”449. 
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В чистом Источникѣ засмотрѣлся на благообразную свою кожу, а не 
вникает внутрь, в самое сердце свое, и в Тайное Руководство Блаженныя 
Натуры, могущїя его наставить на путь Мира. Тѣм губит себе, что любит 
себе. 

ЛОНГ[ИН]. Нарцысс – изрядная ста́туа и живая Фигура чтущих Библїю, 
но одну в ней тлѣнь свою видящих, а не проницающих в сокровенное под 
тлѣнїю и не слышащих Мойсеа: 

“СЛЫШИ, Израилю!”450 
“Воньми себѣ451; Внемли себѣ…”452 
“Господь Бог твой посредѣ тебе”453. 

ГРИГ[ОРЇЙ]. Не узнав себе, как узнаеш Библїю? 
Кто дома слѣп, тот и в Гостях. 
О Нарцысс! Премудрая твоя Пѣсенька. Но не разумѣеш Ея. 
Я ж твою Пѣсню воспою тебѣ же: 

“УЗНАЙ себе. 
Заглянь внутрь”. 

АѲАН[АСЇЙ]. Воля ваша. Не могу узнать сего хвостатаго Звѣря. Бѣжит и 
оглядывается. Схож на волка. 

 
ЯКОВ. Бобр, отгриз сам себѣ Я¶дра, бросив, убѣгает. Вон смотри! 

Охотники гонят его. 
АѲАН[АСЇЙ]. Начто ж он, дурак, портит сам себе? 
ЯКОВ. Охотникам нужны одни его Я ¶дра для Апте́карей. Ничего не 

щадит, только бы вспокоить себе. 
Вот пѣсня его! 

“Только б не потерять сердца”454. 
АѲАН[АСЇЙ]. Не очень глупа Замѣна. Весь Мїр не заплатит вспокойствїя 

сердечнаго. 
“Веселїе сердца живот человѣку”455. 

ЕРМОЛ[АЙ]. Взгляньте на горящую свѣчу. Что она значит? 
ЛОНГ[ИН]. А вот видиш: лѣтает около свѣчи ночной Мете́лик. 
ЕРМ[ОЛАЙ]. Развѣ он любит свѣчу? 
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ЛОНГ[ИН]. Возможно ль, чтоб ночной твари нравился Свѣт? 
ЕРМОЛ[АЙ]. Кой же Бѣс несет его к несродному? Развѣ надѣется от 

товарищей награжденїя, если угасит Свѣт, очи их ослѣпляющїй? 
ЛОНГ[ИН]. Может быть и то. Но прежде сам ожжется. Вот прочти внизу 

ему награжденїе! 
“Охота моя погубляет мене”456. 

АѲАН[АСЇЙ]. Смотри! собаки на горѣ, рвут Оленя… Но сей олень в 
человѣчом одѣянїи. Что за вздор? 

 

ЯКОВ. Бѣдный Актео́н457 превращается в оленя. Вот при источникѣ 
моется с служанками Дїа́на. Она его передѣлала в Звѣря, чтоб охотника свои 
ж собаки загризли458. Зачем ему итить из селенїя? Не к стати ему видѣть 
Чистую Дѣву.  

Дал бы Бог, чтоб сїю Басню раскусили Монахи! Не всяк рожден к 
уединенїю и Умозрѣнїю. 

Праздность, грусть, тоска, ах! многих погубила. Олень есть та ж скотина, 
только что в лѣсу живет. Библїа есть то же, что СФИНКС459. Она портит и 
мучит не познавшаго самаго себе и слѣпца в собственном домѣ своем. 
Древнїй дурак Иксї·он ухватился за пустый облак, осѣняющїй Сестру Дї ·еву, 
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вмѣсто Ея460. А на Акте́она, вмѣсто сладчайшїя Дїа́ниной Любви, попала 
Месть и клятва потопнаго языка. Вот что дѣлают! 

“Враги человѣку домашнїи его”461. 

 

ЛОНГ[ИН]. Здѣсь тщеславный Фа́етон с шумом и с Колесницею с небес 
низвергается462. Достоин! Достоин… Сѣл не на своем Мѣстѣ, презрѣв совѣт 
Отческїй: 

“Досажденїе Мужа смиряет”. Притч[и]463. 
Досажденїе значит: противиться Отцу. 
Сей подобен Їяковлю сыну Симеону, отцовское ложе осквернившему и 

от отца проклятому464. 
Да внимают сїе нахально засѣдающїе в Званїи! Пускай ражжуют и тѣ, 

кои тащатся с своею грязью на Колесницу Божїю, рожденную возить одну 
точїю ВѢЧНОСТЬ, Кїота Господня. 

ЕРМОЛ[АЙ]. О прекрасный Холм, приосѣненный! 
Что за птички сидят на сухих вѣтвах? 

 

ЛОНГ[ИН]. Пѣсня сея птицы дает знать, что пустынолюбная Горлица с 
своими дѣтьми воздыхает о своем Супругѣ. Пѣснь Ея из Исаїи: 

“Воспою Возлюбленному пѣснь”465. 



 690

Вот под Деревом лежит ея любезный мертв! А от его богатый Ключ 
качает струи Вод, под Гору на Луга°…466 

Сей есть портрет Библїи. Сїя Колесница одного носит, а сїя Вдова 
одного точїю любит и воздыхает: 

“БОГ Любви есть”467. 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Скажи мнѣ, Аѳанасїй: чего ты все смѣешся? 
Я давно примѣтил. Что тебѣ смѣшно? 
АѲАН[АСЇЙ]. Смѣюсь твоим Купидон́ам468. Ты их множество собрал, 

помѣшав дѣло с бездѣльям, а Христїанство с Язычеством. 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Не опасайся, друг мой. Вся чиста чистым469. Баснословныя 

Древних Мудрецов Книги есть то самая предревняя Богословїя470. 
Они также не-вещественное Естество Божїе изображали тлѣнными 

Фигурами, дабы не-видимое было видимым, представляемое Фигурами 
Тварей. 

Скажи: каким Образом изобразиш мнѣ нетлѣннаго Духа существо, если 
не Младенцем крилатым? Крил́а Его значат: не-преривное, всю Вселенную 
движущее движенїе, а младенство намѣчает в нем тое: “…Ты же тойжде 
еси…”471 

Может быть, отсюду родилось и Имя сїе: “БОГ”, что движенїя, 
Вселе́нную движущаго так, как рѣки° текущїя, есть БѢГ непреривный472. 

Если сїе изображенїе хулиш, скажи мнѣ: много ли ты разумѣеш Ло́тово 
с Дочерьми пьянство473? Їерон́им называет сїе Баснею. И, конечно, она 
тайно-образная, если Богословская474. 

Всей Библїи предметом сам только один БОГ. Тут Ей конец, до 
послѣднїя черты °. 

Без Его она и лжива, и дурна, и вредна. 
А с ним – вкуснѣе и прекраснѣе всѣх невѣст. Он Свѣт Ея грязи, как честь 

Алмазу – Блеск. Ты ж слыхал, что и Малахї ·а поминает какїя-то 
Божественныя Кри́ла: 

“Исцѣленїе в крилѣх Его”475. 
“Яко Орел покры гнѣздо свое”476. 

И невѣста о братней Любви сказует: 
“Кри́ла Ея Крил́а огня”477. 

Купидон – значит желанїе. Еллински: Ἔρος. 
Мудрецы их означали сим тое, что самое любезнѣйшее в Мїрѣ и 

Благородное. 
Не знаю, друг мой: что такое разумѣеш чрез сїе слово? А мнѣ дай волю 

разумѣть с Невѣстою ТОГО: 
“Гортань Его сладость, 
и весь ЖЕЛАНЇЕ”478. 
“БОГ Любви есть”479. 

Были и тогда, и нынѣ, и всегда мудрствующїе подло. Если называеш 
Купидо́на Бѣсом, не спорю… Дай же мнѣ в сем рыкающем Львѣ сыскать 
Сладость Сот́а480, а в Исполинѣ – корысти481. 
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Развѣ ты никогда не слыхал, что такое к просвѣщающемуся Їерусалиму 
вопїет Иса́їа? 

“Иссеши Млеко Языков”482. 
“И поймут их Языцы, и введут на 
мѣсто их, и наслѣдят, и умножатся 
на Земли Божїи”483. 

Видиш, что Израиля и Языцы ведут на Мѣсто его484. Если ж сего не 
знаеш, то, конечно, слыхал то: 

“Аще и что смертно испїют, 
не вредит их”485. 

Всякая ж Фигура есть смерть и яд языческїй, если не исходит из нея ДУХ 
ТОГО: 

“В воню МѴРА твоего течем”486. 
“ГОРТАНЬ Его сладость…”487 

Просвѣщенное Духом Господним сердце взором маленькой травки и 
крошечнаго Червячка возводится к Чувству ВѢЧНАГО, будьто у ´ксусное 
Гнѣздо, все влитое к себѣ, в Уксус превращая, – не точїю Языческими 
Баснями, которыя тебѣ читать и не совѣтую. Я не виноват, что ты 
беззубый, и за сїе тебе не укаряю. Много жрать, а мало жевать – дурно. 
Но – 

“Не ядый ядущаго да не осуждает”488. 
ЕРМОЛ[АЙ]. Взгляньте, пожалуйте, на великолѣпну Гав́ань! Издали 

видну. А за нею на высокой горѣ Богатый Город, смотрящїй на широту 
морскую. 

Без сумнѣнїя, к той-то Гавани пловут три Корабли ° сїи с поднят́ыми 
Фла́ками, управля́емы Купидон́ами489. 

 

ЛОНГ[ИН]. Смотри же, коль прилич́ное сїя Карти́на говорит! 
“Господь пра́ва сотво́рит тече́нїя твоя”. Притч[и]490. 



 692

ЕРМ[ОЛАЙ]. Вот два прекрас́ные Ма́льчики! Конеч́но, они ° Купидо́ны. 
Оди́н другаѓо на раменах́ несет́491. До́лжен носим́ый носящ́ему благодари́ть. 

 

ЛОНГ[ИН]. Но еще° бо́льше одолжен́ носящ́їй носим́ому Другу. 
ЕРМ[ОЛАЙ]. Длячего? 
ЛОНГ[ИН]. Длятого, что носящ́їй слѣп, а носим́ый Очи́т. Един Человѣк, 

из двоих́ составлен. По́дпись из Па́вла: 
“Прилѣпляя́йся Господеви 
един́ Дух есть с Господем”492. 

ЕРМ[ОЛАЙ]. Помогит́е сему° трудолюб́цу. Упаде́т под Брем́енем. Купидон́ 
цѣлую на рамена́х таскае́т Си́стему Мї ¶ра493. 

 

ЛОНГ[ИН]. Не бойся! 
ЯКОВ. Не опасай́ся! Он в одной десниц́ѣ и всѣ Копер́никовы Мї ·ры в 

забав́у но́сит, лу́чше А¶тласа494. А Кто он? Се тот, что спраш́ивает Ї·ова: 
“Гдѣ был еси, егда основах́ Зе́млю?”495 

Но кто ска́жет: что значит́ Круг Мї·ра, со всѣх сторон́ пронзен́ 
стрѣла́ми496? 
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ГРИГОР[ЇЙ]. Что есть стрѣла, если не стремлен́їе? Что ж есть   стремлен́їе, 

если не Бо́жїе побужден́їе, всю тварь к своему мѣсту и своим путем́ 
движ́ущее? 

Сїе-то значит составлят́ь Мїр и сей Машинѣ движен́їе дават́ь.  
Древнѣ μйщее Любомуд́рцов Рече́нїе: 

“Любовь составля́ет Мїр”. 
Поминае́т о сем и Цицерон́, в Книж́ечкѣ о Друж́бѣ497. Тот же вкус и в тѣх 

рѣчах: 
“OMNIA VINCIT AMOR…” 
“Все побѣждае́т Любо́вь”498. 

О сей-то преблаже́нной и всѣм владѣ μющей Любви ° и Симпатї ·и Невѣμста в 
«Пѣμснѣ Пѣсней»: 

“Крѣпка°, яко смерть, ЛЮБОВЬ499, 
Жестока °, яко Ад, РЕ¶ВНОСТЬ; 
Крил́а Ея кри́ла ОГНЯ°,  
У¶глїе огненное Пла́мы ЕЯ”500. 

Теперь Напе́рсниково501 Сло´во са́мо изъяснил́ось: 
“БОГ Любви ° есть”502. 

Я так же разсуждал́ о А ¶нгелах Приро´ды, называ́емых у Дре́вних: 
ГЕ¶НЇОС503, кои ´м о́ни приносил́и приношенїя, дабы сїи Ангелы были 
вождам́и в дѣла́х Житїя их. 
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ЕРМ[ОЛАЙ]. Сей Мальчик без крил, увѣнчан́ цвѣтовым вѣнцем́, держащ́їй 
Рог изобил́їя504, чуть ли не Ангел Природы. 

ГРИГ[ОРЇЙ]. Так. Но не бѣμшенством ли па́хнет? Приносит́ь Хранит́елю 
своему Ла́дан, вино °, цвѣты, а не послѣдовать Ему туда, куда ведет Божїй сей 
Наста́вник. 

Сам́ая их Минер́ва, когда то́ же есть, что Нату́ра, тогда видно, длячего 
поставили Ее начальницею всѣх наук и художеств? Знать-то, что всѣ науки и 
всѣ Книги родились от тѣх, кои за то принимались, самою Начальницею 
руководствуемы. 

Между тѣм, разбирая древних Любомудрцов тайно-образующїя Божїю 
Премудрость Картины, не видите на Главнѣйшем мѣстѣ, будьто всѣми ими 
Образ владѣющїй ХРИСТОВ. 

Вверху надписано: 
“ОБРАЗ Ὑ   ПОСТАСИ ЕГО”505. 

Внизу:  “ЇИСУС ХРИСТОС вчера и днесь…”506 
В кругѣ, окружаюшем Голову ЕГО, сїе: 

Ὁ Ὢν. Сирѣчь: 
СЫЙ507. 

На взаимном мѣстѣ Образ Пречистыя Матери Его. Вѣнец Ея от Звѣзд. 
Под ногами Луна, система Мїра и Змїй, держащїй во устах яблоко. Но в 
руках Ея цвѣт Ли́лїа, а в сердцѣ сїянїе СВЯТАГО ДУХА. Задумчив и 
цѣломудренный взор508. 

Вверху° надписано:  
“Сотвори мнѣ величїе, СИЛЬНЫЙ”509.  

Внизу:  “Радуйся, честнаго таинства Двери510. 
Радуйся, премудрых превосходящая разум. 
Радуйся, вѣрных озаряющая Смыслы”511. 

 
* 

Fabula 
DE HAEDO ET LUPO TIBI ·CINE512. 

 
Reformata 1760-mo Anno, in Ludo Poētico Zachaŕpolî.  

Occasionem Fabulae dederunt quidam Discipuli, prorsus invitâ, ut ajunt, 
Minervâ, discentes. 

 
A Grege parvulus Haedus erat cum sorte relictus, 

Exsilit ex Sylvis ecce repente Lupus! 
Tentavit primo° Fugam. Mox versus ad Hostem, 

 
Tergori inhaesurum, Talia fatur ei: 

“Haud ignoro quidem, tibi jam me in Ventre futurum, 
Atque necesse mori. Sed miserere tamen. 
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Attamen hoc unum, moribundo cede roganti; 
Nonnihil ut Tibiis mi modulere prius. 

Dulciter ut Vitam concludam. Namque beari, 
 
Scis, cum ipse es Sapiens, Omnia Fine bono”. 

Tum Lupus haec secum: “Nae Stultus ego! Hactenus haud scivi, 
Esse mihi Dotem hanc”. Incipit ergo statim.  

 
Ast Haedus, modulante Lupo, curvare Choreás,  

Artificem mulcens Laude subinde novum.   
Turbine cum citior circumstat Utrumque Molossûm  

 
Turba. Lupo Calamos excutit, atque Lupum, 

Cincedo omisso, solum stimul stimulare Choraulem  
Incipiunt. Tandem saltat et ipse Lupus.  

 
Prima Melanchaeteo, in Tergo Vulnêra ferit. 

A¶sbolus et Léucon, arripuȩre simul  
Collo. At Theridamas, et Poemenis, haesit in Armo.  

 
Latratû resonat, Aura serena nimis. 

Cetera Turba coit, confertque in Corpore Dentes.  
Vulneribus desunt jam Loca. At ille gemit, 

 
Ipsum se obiurgans: “Cur, Pessime, Cantor haberi, 

Cum Cocus es natus, tam bonus ambieras? 
Nonne erat hoc satius, condire Haedos et Oves, quam 

 
Tractare illotâ, Musica Sacra, Manu? 

Dignus es hac Mercede!” Canes, in Corpore Rostris 
Mersi, dilacerant. Ecce Corona Lupo! 

 
AFFABULATIO. 

 
Tu nihil invita dices, faciesve Minervâ513.  

Quae Natura negat, scilicet Illa fuge.  
Si non es natus Musis, fuge discere Musas!  

Heu! multos perdit, Fistula docta, Viros. 
Paucos justa Parens, Musis Natura creavit.  

Essene vis Felix? Sorte quiesce tua. 
 

FINIS. 
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* 

БА¶СНЯ ЕСО ¶ПОВА. 
Преображен́на на но́вый Вид, Малороссі ·йскими Фа́рбами, для Учеников́ 
Поет́ики. 1760-го Года° в Ха́рковѣ. Вина ° сея Ба́сни та, что мно́гіи от Учеников́, 
ни ма́ло к сему° не рожден́ны, обучал́ися. 

* 
Козля° от Ста́да остал́ось до Бѣμса. 
Се ж и Това́риш, бѣжит́ Волк из Лѣμса! 
Ки́нулось было сначал́а в Утѣ μки. 
Пото́м ста́вши, так сказал́о Драпѣμкѣ: 
“Я зна́ю, что мнѣ нелзя° мину́ть Смер́ти, 
От твоих́ Зубов́. Но будь милосе́рдый! 
Здѣμлай, молю ° тя, ту Ми́лость еди́ну: 
На Флейту́зѣ мнѣ заграй́ на Кончин́у. 
Чтоб моя мнѣ Жизнь увѣμнчал́ась ми́ла. 
Сам Му́дрый, зна́ешь, что в Концѣ± вся Си́ла…”514 
“Не знал я сего во мнѣ Квалите́та515”, 
Волк себѣ мыс́лит… Потом́ Минавет́а516 
На́чал надуват́ь, а плясат́ь Козлят́ко, 
Вол́ка Хвалам́и подмаз́уя глад́ко. 
Вдруг Ю¶рта Собаќ, как Вихр, вкруг их ста́ла. 
Музикан́ту з Рук и Фле́йта упа́ла. 
Прос́то до Вол́ка. Сей той щипне́т, вкус́ит. 
И сам Капелме́йстр517 плясат́ь уже му́сит. 
Вдруг Черногрив́ка хвать за Поясниц́у, 
А Жук с Бѣлком́ за Го́рлову Цѣвниц́у. 
Кудлай́ да Гривко ° упяли´ся в Бе́дра. 
Вопль раздается в Долин́ах от Ве́дра. 
Еще ́ж наспѣμл Хвост. Сюда ́ж Рыл́о пха́ет. 
Не дото́лпятся. А он воздыха´ет. 
“На что (сам себѣ) стал ты Капелмей́стром? 
Проклят́ый! з Роду родив́шись Кохмей́стром518. 
Не луч́ше ль Ко́зы справлят́ь до Росо´лу? 
Неж заво́дити Музикан́ску Школ́у. 
А! а! Досто́йно!..” А Собаќи, Рыл́а 
Потопив́ши, рвут. И так Смерть постиѓла. 

 
ПРИ ¶КАЗКА. 

 
Не ревну́й в том, что не да́нно от Бога. 
Без Бога (зна́ешь) ниже° до Пороѓа519. 
Аще не рожден́? Не су́йся в Нау́ку. 
Ах! премного сих вѣμчно па́ли в Му́ку. 
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Не многих Ма́ти породил́а к Школ́ѣ. 
Хочь ли быть щаслив́? Будь сыт в свое́й До́лѣ520. 

 
КОНЕ¶Ц. 

 
Сія° о Музыкан́тѣ Вол́кѣ Каз́ка успѣμла до того°, что Па́стырь До́брый, 

Іоасаф́ Миткев́ич521, бо́льше 40 О¶троков и Ю¶нош свободил́ от Учил́ищнаго 
И¶га во Путь Приро´ды их, ревну́я Человѣколюб́ію, не Тщесла́вію.  

Сему° и Аз ревнуя, написах́ Кни́жицу «Алфав́ит Ми́ра». 
Г[ригорій] С[коворода] 

 
                                                           

 
Цей діалог Сковорода написав у 1775 р. До початку 1960-х рр. твір був відомий лише 

в кількох списках. За одним із цих списків його було вперше опубліковано в харківському 
виданні творів Сковороди 1894 р. У ході підготовки академічного видання творів 
Сковороди 1961 р. у відділі письмових джерел Державного історичного музею в Москві 
було віднайдено й автограф «Алфавиту». Де зберігається цей автограф зараз, з’ясувати не 
вдалося. Подаємо за фотокопією автографа, яка зберігається в бібліотеці Інституту 
філософії ім. Г. С. Сковороди НАН України. 
 
1 Назва діалогу віддзеркалює стару й дуже популярну ідею про світ як розгорнуту 
книжку. В українській бароковій літературі, крім діалогу Сковороди, є ще кілька творів 
під назвою «Алфавит»: «Алфавит духовный» Ісаї Копинського чи Дмитра Туптала (уже на 
початку XVIII ст., як свідчить передмова-присвята Афанасія Миславського до видання 
«Алфавиту…» 1713 р., точно не знали, хто саме написав цей трактат, а «Житіє иже во 
святых отца нашего Димитріа, митрополіта Ростовскаго чудотворца» стверджує, що 
автором твору є Дмитро Туптало [див.: Сочиненія святаго Димитріа, митрополіта 
Ростовскаго: В 5 ч. – Москва, 1786. – Ч. 1. – Арк. 15]), «Алфавит собранный…» Івана 
Максимовича та інші. 
2 Див. прим. 34 до діалогу «Бесѣда 2-я, нареченная Observatorium. Specula. Еврейски: 
Сіон». 
3 Див. прим. 57 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
4 Див. прим. 58 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
5 Див. прим. 59 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
6 Це – варіант 9-ої пісні циклу «Сад божественных пѣсней». Він відрізняється від того 
варіанта, що входить до циклу, першою строфою. 
7 “Знайдено гавань – Христа. Тіло і світе, прощайте. / Годі тріпати мене. Маю вже спокій 
певно” (пер. Леоніда Ушкалова). Сковорода подає варіацію на тему двовірша з роману 
Алена Рене Лесажа «Історія Жіля Блаза із Сантільяни». Див. прим. 449 до рубрики 
«Листи до Михайла Івановича Ковалинського», а також прим. 134 до діалогу «Бесѣда, 
нареченная двое». 
8 Див. прим. 1 до діалогу «Кольцо». 
9 Сковорода має на думці діалог «Кольцо». 
10 Ідеться про Степана Івановича Тев’яшова. Див. прим. 1 до трактату «Книжечка, 
называемая Silenus Alcibiadis». 
11 Книга Псалмів 76 (77): 6. 
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12 Фалесові приписує цей вислів, зокрема, Діоген Лаерцій (І, 40): “Йому ж таки [Фалесові] 
належить приказка ‘Пізнай себе’, – хоч Антисфен у «Переємствах» стверджує, нібито 
сказано це було Фемоноєю, а привласнено Хілоном” [див.: Диоген Лаэртский. О жизни, 
учениях и изречениях знаменитых философов. – Москва, 1979. – С. 75]. 
13 Ця теза перегукується з думкою Сенеки про те, що не гріх уважати за свою знайдену 
кимось істину. Так, про цитовані ним Епікурові сентенції Сенека в «Моральних листах до 
Луцілія»  (XIV, 17) казав: я “і хвалити їх люблю, і присвоювати собі дозволяю” [Луцій 
Анней Сенека. Моральні листи до Луцілія / Переклав з латини Андрій Содомора. – Київ, 
2005. – С. 69].  
14 Ця думка, що її не раз висловлював Сковорода, дозволяє розглядати його науку в 
стратегії “вічної філософії”, як те робить Елізабет фон Ердманн у своїй книзі «Несхожа 
схожість» [див.: Erdmann E. von. Unähnliche Ähnlichkeit. Die Onto-Poetik des ukrainischen 
Philosophen Hryhorij Skovoroda (1722–1794). – Köln; Weimar; Wien, 2005]. Поняття 
philosophia perennis запровадив 1540 р. Августин Стойхус у своєму трактаті «De perenni 
philosophia». Тим часом концепт “вічної Божої мудрості” можна знайти і у святих отців, і 
в Якоба Беме та німецьких пієтистів, і в неоплатоніків доби Відродження, зокрема в 
Марсіліо Фічіно та Піко делла Мірандоли, і в популярного письменника-єзуїта Атанасія 
Кірхера, і в багатьох інших. Зрештою, philosophia perennis має за першоджерело коло ідей 
Платона й може по праву розглядатися як характерна риса платонізму, чиїм яскравим 
представником в Україні був Григорій Сковорода. Недаром він не раз підкреслював, що 
Божа Премудрість є спільною для всіх віків і народів. Як гадає фон Ердманн, до традиції 
“вічної філософії” Сковорода, найвірогідніше, прилучився під час своєї закордонної 
мандрівки. Можливо, він запозичив цей концепт навіть безпосередньо з трактату 
Стойхуса «De perenni philosophia». Однак концепт “вічної філософії” Сковорода, звісно, 
знав іще задовго до того, як вирушив у мандрівку дорогами Європи. Він міг знайти його і 
в писаннях святих отців, і в творах старих українських авторів. Власне кажучи, думку, 
згідно з якою поганська філософія не суперечить Біблії, оскільки як одна, так і друга 
мають за джерело божественний Логос, уперше висловив іще Філон Олександрійський – 
один із найулюбленіших філософів Сковороди. Перегодом Юстин Мученик ототожнить 
Логос із Христом. Спаситель постане тут вічним Словом, до якого причетний увесь 
людський рід. Так само розмірковував і Климент Олександрійський, котрий у своїх 
«Строматах» не раз наголошував на єдності біблійної мудрості з мудрістю Стародавньої 
Греції, Єгипту, Вавилона, Персії, Ассирії, Індії. Саме у святоотцівській версії думка про 
“безпочатковість істини” була знана в Україні ще за старокиївської доби. Це годні 
засвідчити такі пам’ятки тогочасної літератури, як «Ізборник Святослава» 1073 р., 
«Шестоднев» Іоана Екзарха або переклад хроніки Георгія Амартола, в якому сказано, що 
славетні грецькі філософи (Анаксагор, Піфагор, Платон) запозичили свої знання в 
єврейських мудреців. Перегодом ця ідея не раз і не два буде зринати також у творах 
найяскравіших інтелектуалістів кола Києво-Могилянської академії. Так, Стефан 
Яворський говорив про божественне походження логіки, Митрофан Довгалевський – про 
божественне походження поезії, а вчитель Сковороди Георгій Кониський стверджував, 
що всі науки та мистецтва були надані Богом Адамові, а потім поширилися від нього до 
Ноя, від Ноя та його синів – до халдеїв і євреїв, від євреїв до єгиптян, від них до греків, від 
греків до римлян і так далі [докладніше див.: Ушкалов Л. Translatio studii // Ушкалов Л. Світ 
українського бароко: філологічні етюди. – Харків, 1994. – С. 31–42]. 
15 Плутарх (гр. Πλούταρχος) (бл. 45 – бл. 127 рр.) – видатний давньогрецький письменник і 
філософ, автор «Порівняльних життєписів» та «Моралій», дуже популярний у старій 
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Україні (Іван Максимович, наприклад, стверджував, що в ділянці моральної філософії 
Плутарх не має собі рівних [див.: Максимович І. Θέατρον, или Позор нравоучителный 
царем, князем, владыком. – Чернігів, 1708. – Арк. 143]), один із найулюбленіших 
письменників Сковороди. Недаром Сковорода переклав аж п’ять трактатів Плутарха: 
«Про Боже правосуддя», «Про смерть», «Про те, що треба остерігатися боргів», «Про 
жадобу до багатства», «Про спокій душі». Зберігся тільки останній переклад. У перед-
мові-присвяті до нього Сковорода розглядав Плутарха як справжнього “християнина до 
Христа”. У діалозі «Разговор, называемый Алфавит, или Букварь мира» Сковорода, 
покликаючись на Плутарха, говорить про гасло “Пізнай себе” на Аполлоновому храмі в 
Дельфах, у цьому ж таки діалозі, вслід за Плутархом, згадує про Сократового даймона 
(“янгола-охоронця”), рясно цитує Плутарха в листах до Михайла Ковалинського [див. 
про це: Дложевський С. Плутарх у листуванні Сковороди (до проблеми літературних 
джерел Сковороди) // Памяти Г. С. Сковороди (1722–1922): Збірка статтів. – Одеса, 1923. – 
С. 85–97]. Плутарх близький Сковороді найперше своєю проповіддю спокою, який є 
найголовнішим моральним обов’язком філософа, платонічними настановами, інтересом 
до символіки тощо. 
16 Плутарх згадує про це в кількох своїх творах, наприклад, у трактаті «Про εἶ в Дельфах», 
де є, зокрема, такі слова: “Адже бог звертається тут до кожного з нас начебто з приязним 
вітанням: ‘Пізнай самого себе’, яке має не менший сенс, аніж ‘Здрастуй’” [див.: Плутарх. 
Об εἶ в Дельфах // Плутарх. Исида и Осирис. – Киев, 1996. – С. 90]. Джерело цього 
міркування – діалог Платона «Хармід» (164d) [див.: Платон. Диалоги. – Москва, 1986. – 
С. 310]. Старі українські письменники досить часто говорили про цей напис на 
Дельфійському храмі. Варто пригадати хоч би «Арістотелівські проблеми» Касіяна 
Саковича, де той писав: “На мою думку, найбільша мудрість, найвища філософія і 
найпотрібніша теологія є пізнання самого себе. Всі, хто хотів догодити Богові, проводили 
своє життя, вивчаючи цю сентенцію й роздумуючи над нею. Навіть стародавні погани, які 
жили на світі лише за законами природи, настільки шанували і вихваляли цю цінну 
сентенцію, що, намалювавши золотими літерами γνῶτι σεαυτόν, повісили її як 
пророкування оракула на храмі Аполлона в Дельфах, щоби, споглядаючи її, приходити 
до пізнання самого себе” [Сакович К. Арістотелівські проблеми // Пам’ятки братських 
шкіл на Україні. Кінець XVI – початок XVII ст. – Київ, 1988. – С. 338; див. також: 
Радивиловський А. Огородок Маріи Богородицы. – Київ, 1676. – С. 623; Максимович І. 
Θέατρον, или Позор нравоучителный царем, князем, владыком. – Чернігів, 1708. – 
Арк. 336]. А Дмитро Туптало використав цей епізод, змальовуючи свою “віртуальну” 
мандрівку до Стародавньої Греції: “…и се вижду во Аѳинѣх нѣкоєго мужа честна, от 
самыя верхнія одежды філософа знатна. Кто таков, спрашиваю. Солон філософ, главен 
той в філософѣх. Сказуют єго быти єдинаго от седми премудрѣйших мудрецов 
греческих… Той філософ Солон пришед к капищу своєму еллинскому, пишет на дверех 
великими писмены; аз же созади издалеча стоя и смотря, чту пишемоє, и написа сице: 
‘Знай себе самаго’. Для чего ты, о філософе, то написал єси на дверех капища вашего? 
Для того, рече, понеже множество народа сему на всяк день проходит. Всяк убо во двери 
сія входяй, да чтет по вся дни. И кая сила словес тѣх? …Положи во умѣ своєм испытаніє 
таково: кто єси ты? откуду? и камо грядеши?” [Туптало Д. Слово в субботу четвертыя 
недѣли Великаго поста // Сочиненія святаго Димитріа, митрополіта Ростовскаго: В 5 ч. – 
Москва, 1782. – Ч. 1. – Арк. 41]. 
17 У діалозі «Кольцо» Сковорода подав оригінальну версію історії про Едіпа та сфінкса. 
Див. прим. 217 до діалогу «Кольцо». 
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18 Етимологічно слово Σφίγξ пов’язане з дієсловом σφίγγω – “зв’язувати”. 
19 Пор., наприклад: “От древних [сфінкс] поставлялся при входѣ храмов для означенія 
святости таинств вѣры” [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – 
С. XLVI]. Про це писав свого часу й Плутарх у трактаті «Про Ізіду та Озіріса»: мовляв, 
єгипетські жерці “виставляють перед храмами сфінксів на знак того, що їхня наука про 
божество приховує в собі таємну мудрість” [Плутарх. Об Исиде и Осирисе // Плутарх. 
Исида и Осирис. – Киев, 1996. –  С. 11]. 
20 Сковорода має на думці слова: ¢ âñ° êëˆäÿçè, Šæå ¢ñêîïhøà ðàá© =òö¹ ±ã§, âî âðNìÿ 
=òö¹ ±ã§, çàãðàäBøà ƒ ôyëiñòRìëÿíå (Перша книга Мойсеєва: Буття 26: 15). 
21 Ця фраза в Мойсеєвих книгах зринає 4 рази. Див.: Друга книга Мойсеєва: Вихід 23: 21; 
П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 4: 9; 6: 12; 8: 11. 
22 Ця фраза в Мойсеєвих книгах зринає 9 разів. Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 24: 6; 
Друга книга Мойсеєва: Вихід 10: 28; 34: 12; П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 11: 
16; 12: 13, 19, 30; 15: 9; 24: 8. 
23 Фразу ñâròú âräýíiÿ взято з Книги пророка Осії 10: 12. 
24 Див. прим. 34 до діалогу «Бесѣда 2-я, нареченная Observatorium. Specula. Еврейски: 
Сіон». 
25 Послання св. ап. Павла до римлян 7: 14. 
26 Можливо, Сковорода має на думці слова з 9-ої пісні п’ятниці 3-го тижня Великого посту 
(ірмос інший). Пор.: “Φῶς, καὶ ζωὴ καὶ παντουργός, ἡ τρισήλιος Μονάς, Θεός τε καὶ 
Κύριος…”, – тобто “Свѣт и жизнь и вседѣтель, трисолнечноє єдинство, Бог же и 
Господь…”. У 1-му гласі канону на полунощницю схожі фрази зринають не раз: “Єдино 
тя пою трісолнечноє єстество”; “Поем тя, единоначалнаго Бога и трисолнечнаго”; 
“Возсіяй ми богоначаліє трисолнечноє”; “Нынѣ єстество єдинственноє богоначаліє 
трісолнечноє”; “єдинственнаго и трісолнечнаго божества”; “трісолнечный и єдиноначалный 
Боже” [Октоіх, сирѣчь Осмогласник. – Київ, 1739. – Арк. 5 (зв.)–7]. 
27 Друга книга Мойсеєва: Вихід 3: 14. 
28 Парафраза Євангелії від св. Івана 6: 63. Пор.: ïëAòü íå ïAëüçóåòú íè÷òAæå. 
29 Трохи неточна цитата з Послання св. ап. Павла до галатів 3: 28. Пор.: írñòü ìbæåñêié 
ïAëú, íè æNíñêié. 
30 Див. прим. 1 до діалогу «Наркісс». 
31 “Хиромантик” – той, хто займається хіромантією (від гр. χειρός – ‘рука’ та μαντεία – 
‘гадання’), тобто пророкує по капілярних та флексорних лініях на долоні, по зовніш-
ньому вигляду руки тощо. Розквіт хіромантії в Європі припадає на XVI–XVII ст. 
32 Можливо, Сковорода має на думці слова: ¢ ñâròú âî òì» ñâròèòñÿ, ¢ òì¹ ±ã§ íå 
®‹Mòú (Євангелія від св. Івана 1: 5). 
33 Євангелія від св. Луки 15: 9. 
34 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 12: 2. 
35 Євангелія від св. Івана 8: 56. 
36 Книга Ісуса Навина 5: 13. 
37 Книга Йова 42: 5. 
38 Неточна цитата з Книги Псалмів 120 (121): 1. Пор.: ÂîçâåäAõú ™÷è ìî© âú ãAðû. 
39 Євангелія від св. Івана 12: 41. У Книзі пророка Ісаї найближчими до цих слів є такі: 
âBäýøà ñëhâó ìî¼ (Книга пророка Ісаї 66: 19). 
40 Неточна цитата з Книги пророка Даниїла 10: 5. Пор.: âBäýõú, ¢ ñ¿, ìbæú ±äBíú. 
41 Неточна цитата з Книги пророка Захарії 2: 1. Пор.: W âîçâåäAõú ™÷è ìî© ¢ âBäýõú, ¢ 
ñ¿, ìbæú, ¢ âú ðóö» ±ã§… 
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42 Євангелія від св. Матвія 28: 17. 
43 Дії св. апостолів 7: 56. 
44 Книга Екклезіястова 2: 14. 
45 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 17: 24. Пор.: ™÷è æå áåçbìíàãw íà 
êîíörõú çåìë©. 
46 Неточна цитата з Книги Псалмів 55 (56): 7. Пор.: òRè ïMòó ìî¼ ñîõðàíMòú. 
47 Євангелія від св. Івана 4: 22. 
48 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: áëþñò© ábäåøè ±ã§ ïMòó. 
49 Парафраза Євангелії від св. Марка: 4: 41. Пор.: âròðú ¢ ìAðå ïîñëbøàþòú ±ã§. Див. 
також: Євангелія від св. Матвія 8: 27; Євангелія від св. Луки 8: 25. 
50 Фразу äõUú ârðû взято з Другого послання св. ап. Павла до коринтян 4: 13. 
51 Сковорода має на думці звернені до Сціпіона та Лелія слова Катона з Ціцеронового 
діалогу «De senectute» (іі, 5): “Quocirca si sapientiam meam admirari soletis, quae utinam 
digna esset opinione vestra nostroquae cognomine, in hoc sumus sapientes, quod naturam 
optimam ducem tamquam deum sequimur eique paremus”, – які він переклав так: “И так 
естьли вам моя мудрость удивительна (дай Бог, чтоб вы не ошиблись, а я бы достоин был 
прозываться мудрым), в сем она состоит, что я естественным уставам, как самому Богу, 
повинуюсь и не противлюсь”. 
52 Друга книга Мойсеєва: Вихід 23: 21; П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 4: 9; 6: 12; 
8: 11. 
53 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ¢ âîççðMòú íà ñi¡íú ™÷è íhøè (Книга 
пророка Михея 4: 11). 
54 Парафраза або Книги пророка Ісаї 42: 16 (пор.: ñîòâîð¼ }ìú òì¾ âî ñâròú ¢ 
ñòðAïwòíàÿ âú ïðˆâàÿ), або Євангелії від св. Луки 3: 5 (пор.: ¢ ábäóòú ñòðAïwòíàÿ âú 
ïðˆâàÿ, ¢ ™ñòðiè âú ïóò‰ ãëˆäêè). 
55 Парафраза Книги Псалмів 83 (84): 8. Пор.: ÏAéäóòú t ñBëû âú ñBëó. 
56 Ці слова є, наприклад, у Горація (Послання, І, 2, 40): “Dimidium facti qui coepit habet” (у 
перекладі Андрія Содомори: “Хто розпочав – половину зробив” [Квінт Горацій Флакк. 
Твори / Переклад, передмова та примітки Андрія Содомори. – Київ, 1982. – С. 181]), у 
Сенеки (Моральні листи до Луцілія, XXXIV, 3): “…недарма кажуть: ‘Початок – 
наполовину зроблене діло’” [Луцій Анней Сенека. Моральні листи до Луцілія / Переклав з 
латини Андрій Содомора. – Київ, 2005. – С. 130]), в Еразма Роттердамського (“добрий 
початок – половина роботи” [Еразм Роттердамський. Похвала глупоті. Домашні бесіди / 
Перекл. з латини В. Литвинова, Й. Кобова. – Київ, 1993. – С. 198]) та інших знаних 
Сковородою авторів. Пор. також народні прислів’я: “Добрий почьиток – половина діла” 
[Франко, № 30609]; “Добре начало половину діла вкачало” [Українські народні прислів’я 
та приказки: Дожовтневий період / Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 
1963. – С. 271]; “Доброе начало – половина дела” [Пословицы русского народа. Сборник 
В. Даля. – Москва, 1957. – С. 495] тощо. 
57 Насправді ці слова належать Григорію Богослову. Пор.: “Ἀρχὴν ἁπάντων καὶ τέλος 
ποιοῦ Θεόν” [Patrologiae cursus completus. Series graeca / Ed. J.-P. Migne. – Paris, 1857. – 
T. 37. – Col. 908А]. Можливо, ім’я Фалеса зринає тут з огляду на те, що ця фраза 
перегукується зі славнозвісним Фалесовим окресленням Бога, як того, “що не має ані 
початку, ані кінця” [див.: Фрагменты ранних греческих философов. – Москва, 1989. – Ч. 1: 
От эпических теокосмогоний до возникновения атомистики. – С. 109]. 
58 Липці – велике село під Харковом, засноване в 1656 р. Свого часу – сотенний осередок 
Харківського полку. На час його відвідин Сковородою основу населення складали так 
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звані “військові обивателі” (колишні слобідські козаки). Перебуваючи в Липцях, 
Сковорода мешкав у відставного поручика Олексія Івановича Авксентьєва. Тут філософ 
працював, зокрема, над діалогами «Алфавит» та «Кольцо» [див.: Ніженець А. М. Про 
оточення Г. С. Сковороди у Липцях і Валках (70–80-і роки ХVIII ст.) // Радянське літера-
турознавство. – 1983. –  № 2. – С. 28–29]. 
59 Апокаліпсис 1: 8. 
60 Фраза ñëaøè, VèUëþ чотири рази зринає в П’ятій книзі Мойсеєвій: Повторення Закону: 5: 
1; 6: 4; 9: 1; 27: 9. 
61 Друга книга Мойсеєва: Вихід 23: 21; П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 4: 9; 6: 12; 
8: 11. 
62 Перша книга Мойсеєва: Буття 24: 6; Друга книга Мойсеєва: Вихід 10: 28; 34: 12; П’ята 
книга Мойсеєва: Повторення Закону 11: 16; 12: 13, 19, 30; 15: 9; 24: 8. 
63 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 13: 10. Пор.: ñåáN æå çíhþùiè ïðåìbäðè 
(ñbòü). 
64 Пісня над піснями 1: 7. 
65 Див. прим. 1 до віршованої оповідки «Fabula». 
66 Див. прим. 3 до віршованого діалогу «Разговор о премудрости». 
67 Можливо, ідеться про діалог Сковороди «Разговор пяти путников о истинном щастіи в 
жизни». 
68 Див. прим. 65 до діалогу «Наркісс». 
69 Про Сомнаса йдеться в 36-ій главі Книги пророка Ісаї. 
70 Це прізвище утворене від гр. πίθηξ, πίθηκος – ‘мавпа’. 
71 Парафраза Книги пророка Ісаї 59: 8. Пор.: ¢ ïóò© ìBðíàãw íå ïîçíhøà. 
72 Сковорода виводить слово нещастіє зі сполуки не с частію. Див. його подальші 
міркування: “И сіе-то есть быть щасливым, познать себе, или свою природу, взяться за 
свою долю и пребывать с частію себѣ сродною от всеобщей должности”. 
73 Парафраза Книги Псалмів 141 (142): 6. Пор.: Âîççâhõú êú òåá», ãä$è, ðrõú: òº ±ñ© 
Þïîâhíiå ìî¿, ÷hñòü ìî½ ±ñ© íà çåìë© æèâaõú. 
74 Див., наприклад: ïîêðaåòú ò½ áæUiå íà÷hëî (П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 
33: 27). 
75 Див., наприклад: Íå Œçðèòú ìåí¿ ™êî âBäÿùàãw ì½ (Книга Йова 7: 8). 
76 Див., наприклад: Gêîæå ùNäðèòú =òNöú ñaíû, ÞùNäðè ãä$ü áîMùèõñÿ ±ã§ (Книга 
Псалмів 102 (103): 13). 
77 Див., наприклад: Wçáhâèòåëü æå ˜õú ñBëüíûé, ãä$ü âñåäåðæBòåëü ˜ìÿ ±ì¾ (Книга 
пророка Єремії 50: 34). 
78 Див., наприклад: £çú μñìü ãä$ü (Друга книга Мойсеєва: Вихід 7: 5). 
79 Див., наприклад: ñhìú æå öhðü âñ…ìú ñbùûìú âú âîähõú (Книга Йова 41: 25). 
80 Див.: âåëBêà ñîâròà £ããUëú (Книга пророка Ісаї 9: 6). 
81 Див.: äõUîìú âë*÷íèìú ÞòâåðäB ìÿ (Книга Псалмів 50 (51): 14). 
82 Див.: W ñòðhõú ïîñë¼ âåäbùié ò½ (Друга книга Мойсеєва: Вихід 23: 27). 
83 Див.: âòîðaé ÷ëUârêú ãä$ü ñú íáUñ¿ (Перше послання св. ап. Павла до коринтян 15: 47). 
84 Див., наприклад: Ïî& âñrìú íNáîìú íà÷hëñòâî ±ã§, ¢ ñâròú ±ã§ íà êðèë¤ çåìë© 
(Книга Йова 37: 3). 
85 Див., наприклад: Ñòðhõú ãä$åíü âîçâåñåëBòú ñNðäöå ¢ ähñòú âåñNëiå ¢ ðhäîñòü (Книга 
Ісуса, сина Сирахового 1: 12). 
86 Див., наприклад: ¢ £ùå Œáw ábäåòú ò¾ ñaíú ìBðà, ïî÷Råòú íà íNìú ìBðú âhøú 
(Євангелія від св. Луки 10: 6). 



 703

                                                                                                                                                
87 Перша книга Мойсеєва: Буття 24: 6; Друга книга Мойсеєва: Вихід 10: 28; 34: 12; П’ята 
книга Мойсеєва: Повторення Закону 11: 16; 12: 13, 19, 30; 15: 9; 24: 8. 
88 Неточна цитата з П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 12: 23. Пор.: Âîíì© 
êðrïöý. 
89 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 26: 20. Пор.: âíBäèòå âî õðhìèíó âhøó. 
90 Євангелія від св. Луки 8: 39. 
91 Послання св. ап. Павла до римлян 8: 9. 
92 Перше послання св. ап. Павла до коринтян 15: 47. 
93 Очевидно, Сковорода має на думці слова Христа: ìBðú ìAé äà¼ âhìú (Євангелія від 
св. Івана 14: 27). 
94 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 3: 26. Пор.: ãä$ü áî ábäåòú íà âñrõú 
ïóòNõú òâîBõú. 
95 Неточна цитата з Книги Псалмів 1: 6. Пор.: ïbòü íå÷åñòBâûõú ïîãBáíåòú. 
96 Пор. приказку: “Всяко ремесло честно, кроме воровства” [Пословицы русского народа. 
Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 523]. 
97 Сковорода ототожнює тут Церкву та суспільство [див. про це: Ушкалов Л. Себепізнан-
ня // Ушкалов Л. Українське барокове богомислення. Сім етюдів про Григорія Сковороду. – 
Харків, 2001. – С. 141–155]. 
98 Слово officium у таких значеннях не раз зустрічається у творах римських класиків, 
зокрема в Ціцерона. 
99 Книга Ісуса, сина Сирахового 30: 23. 
100 Це слово написано на березі навпроти цитати. 
101 В українській філософії XVII–XVIII ст. аналіз субстанціально сущого передбачав (як і в 
Арістотеля на схоластів) осягнення першопричин. Наприклад, Іоаникій Галятовський 
писав: “Чтыри причины знайдуются у філософов, без которых нѣчого на свѣтѣ не может 
ся стати. Першая причина чинячая… Другая причина у філософов єст матеріалная, с 
которои якая реч стаєтся… Третяя причина у філософов єст формалная, которая даєт 
истность вшелякой речи… Четвертая, остатняя, причина у філософов єст финалная, для 
которои якая реч стаєтся” [Галятовский І. Ключ разумѣнія. – Київ, 1659. – Арк. 230–233; 
докладний розгляд питання про першопричини див., наприклад, у першій книзі першої 
частини «Фізики» Феофана Прокоповича: Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // 
Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 119–190]. 
102 Див. прим. 67 до циклу «Басни Харьковскія». 
103 Фразу âýíNöú ðhäîñòè взято з Книги Ісуса, сина Сирахового 1: 11; 6: 32; 15: 6. 
104 Неточна цитата з Другої книги Мойсеєвої: Вихід 23: 20. Пор.: W ñ¿, £çú ïîñë¼ £ããUëà 
ìîåã¨ ïðå& ëèöNìú òâîBìú. Див. також: Ñ¿, £çú ïîñûëhþ £ããUëà ìîåã¨, ¢ ïðBçðèòú íà 
ïbòü ïðå& ëèöNìú ìîBìú (Книга пророка Малахії 3: 1).  
105 Неточна цитата з Другої книги Мойсеєвої: Вихід 23: 21. Пор.: âîíì© ñåá» ¢ ïîñëbøàé 
±ã¨, ¢ íå ®ñëbøàéñÿ ±ã§: íå ®áèíNòñÿ áî òåá¥, ˜ìÿ áî ìî¿ μñòü íà íNìú. 
106 Друга книга Мойсеєва: Вихід 23: 21. 
107 Євангелія від св. Івана 15: 5. 
108 Неточна цитата з Книги Премудрості Соломонової 12: 1–2. Пор.: Íåòërííûé áî äõUú 
òâAé μñòü âî âñrõú. Òrìæå çàáëóæähþùèõú ïîìhëó ®áëè÷håøè, ¢ âú íBõæå 
ñîãðýøhþòú, âîñïîìèíhÿ Þ÷Bøè, äà ïðåìýíBâøåñÿ t sëAáû ârðóþòú âú ò½, ãä$è. 
109 Євангелія від св. Луки 17: 21. 
110 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 10: 36. Пор.: W âðàç© ÷åëîârêó 
äîìhøíiè ±ã§. 
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111 Перша книга Мойсеєва: Буття 24: 6; Друга книга Мойсеєва: Вихід 10: 28; 34: 12; П’ята 
книга Мойсеєва: Повторення Закону 11: 16; 12: 13, 19, 30; 15: 9; 24: 8. 
112 Друга книга Мойсеєва: Вихід 23: 21; П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 4: 9; 6: 
12; 8: 11. 
113 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 6: 33. Пор.: WùBòå æå ïðNæäå öð$òâiÿ áæUiÿ. 
114 Євангелія від св. Матвія 6: 10. 
115 Євангелія від св. Матвія 6: 10. 
116 Див. прим. 197 до циклу «Басни Харьковскія». 
117 “Не проси у Бога дощу, а проси урожаю” [Номис, № 7270]. 
118 В українській традиції хліборобство споконвіку ставилось вище за всі інші ремесла. 
Див., наприклад, поезію Климентія Зиновіїва «О ратаях, або теж о пашущих хлѣб 
людєх»: “Над всѣ ремесла потребнѣйшоє подобно / пахарство, же тоє всему свѣту 
выгодно” [Климентій Зіновіїв. Вірші. Приповісті посполиті. – Київ, 1971. – С. 131]. 
119 Лат. pictura – ‘малярство, картина, зображення’. 
120 Гр. σχολή – ‘заняття, навчання; дозвілля, спокій’. Див. прим. 427 до рубрики «Листи до 
Михайла Івановича Ковалинського» (лист № 52). 
121 Можливо, це парафраза Першої книги Ездри 7: 28. Пор.: ðóê¹ áæUiÿ áëUãhÿ íà ìí». 
122 Можливо, Сковорода має на думці слова: ˜æå áî âîñõAùåòú äðbãú áaòè ìRðó, âðhãú 
áæUiè áûâhåòú (Соборне послання св. ап. Якова 4: 4). 
123 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ðháú μñòü õð$òAâú (Перше послання 
св. ап. Павла до коринтян 7: 22). 
124 Цій темі Сковорода присвятив байку «Пчела и Шершень». 
125 Концепт “мертва душа”, що буде, можливо, не без впливу Сковороди правити за назву 
славетної поеми Миколи Гоголя [див.: Tschyžewskyj D. Skovoroda – Gogol’ (Y. G. Shevelov 
zum Geburtstag) // Die Welt der Slaven. Vierteljahrsschrift für Slavistik. – Wiesbaden, 1968. – 
Jg. XIII. – Hft. 1. – S. 318–325], бере свій початок у східнохристиянській традиції [див.: 
Вайскопф М. Гоголь и Сковорода: Проблема “внешнего человека” // Советское славяно-
ведение. – 1990. – № 4. – С. 36–45]. Хоча, з другого боку, тут чимало важили й інші 
джерела. Скажімо, Мелетій Смотрицький, говорячи про “мертві душі”, покликався на 
Августина: “Чимало є таких, каже [Августин], що в живих тілах носять мертві душі” 
[Smotryc’kyj M. Kazanie na znamienity pogrzeb przezacnego y przewielebnego męża, pana y 
oyca Leontego Karpowicza // Collected Works of Meletij Smotryc’kyj / With an Introduction by 
David A. Frick. – Cambridge, Mass., 1987. – Vol. 1. – P. 244].  
126 Докладніше Сковорода говорить про це в листі до Василя Максимовича. 
127 Очевидно, Сковорода має на думці слова: öð$òâiå áæUiå âíbòðü âhñú μñòü (Євангелія від 
св. Луки 17: 21). 
128 Пор.: “Його й шило голило, а наша і бритва не бере” [Номис, № 1693]; “Багатого і серп 
голить, а вбогого і бритва не бере” [Франко, № 1251]; “Багатого і серп голить, а бідного й 
бритва не бере”; “Ваше й шило голить, а наш і ніж не бере”; “Його й шило голило, а 
наша бритва не бере” [Українські народні прислів’я та приказки: Дожовтневий період / 
Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 1963. – С. 117, 194]. 
129 Українські філософи та богослови XVII–XVIII ст. уважали, що мистецтво, зокрема й 
малярське, є “певним наслідуванням (imitatio) природи” [Прокопович Ф. Натурфілософія, 
або Фізика // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 152], а митець, 
“наче другий Бог, кує в людських душах замінні субстанції речей” [Довгалевський М. 
Поетика (Сад поетичний). – Київ, 1973. – С. 37; див. про це: Ушкалов Л. Метафізика 
образу // Ушкалов Л. Світ українського бароко: філологічні етюди. – Харків, 1994. – С. 3–10]. 
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130 Див. прим. (11) до притчі «Убогій Жайворонок». 
131 Сковорода має на думці стародавній спартанський звичай: якщо якусь слушну думку 
виказував чоловік, який не відзначався належною моральністю, то ту ж саму думку 
просили висловити іншу людину, котру всі шанували.  
132 Пор. латинську приказку: “Hostium munera – non munera” (“Гостинці ворогів – не 
гостинці”) [Цимбалюк Ю., Кобів Й., Смурова Л., Латун Л. Біблійна мудрість у латинських 
афоризмах українською та англійською мовами. – Вінниця, 2003. – С. 160]. Можливо, 
Сковорода натякає тут і на “данайські дари”, що про них згадував Вергілій в 
«Енеїді» (ІІ, 49), де Лаокоон говорить: “Timeo Danaos et dona ferentes” (у перекладі 
Михайла Білика: “данайців боюсь і з дарами прибулих” [див.: Публій Вергілій Марон. 
Енеїда / З латинської переклав Михайло Білик; переклад звірив і зредагував Борис Тен. – 
Київ, 1972. – С. 44]. Ця фраза за часів Сковороди належала до риторичної топіки [див.: 
Прокопович Ф. Про риторичне мистецтво // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 
1979. – Т. 1. – С. 439]. Крім того, Сковорода міг мати на думці емблему «Троянскій конь» 
(підпис: “Под видом вѣры. Под предлогом благочестія. Specie religionis”) [див.: Емвлемы 
и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 44–45]. 
133 Див. прим. 192 до циклу «Басни Харьковскія». 
134 Ця історія трапилася з перським володарем Артаксерксом. В українській літературі 
старої доби її переказував, зокрема, Софроній Почаський [див.: Почаський С. 
Εὐχαριστήριον, албо Вдячность ясне превелебнѣйшому в Христѣ єго милости господину 
отцу кир Петру Могилѣ // Тітов Хв. Матеріяли для історії книжної справи на Вкраїні в 
XVI–XVIII в.в.: Всезбірка передмов до українських стародруків. – Київ, 1924. – С. 304]. 
135 Цю історію Сковорода міг запозичити зі збірки «Спутник и собесѣдник веселых людей» 
(Москва, 1773), що є перекладом німецького видання 1769 р. «Vademecum für lustige Leute». 
Тут є сюжет про те, як бургундський селянин Канон подарував ріпу Людовікові ХІ-му [див.: 
Сиваченко М. До коментування «Алфавита мира» Г. С. Сковороди // Сиваченко М. Над 
текстами українських письменників. – Київ, 1985. – С. 20–22; пор.: Сравнительный указатель 
сюжетов. Восточнославянская сказка / Составители: Л. Г. Бараг, И. П. Березовский, К. П. Ка-
башников, Н. В. Новиков. – Ленинград, 1979. – С. 346 (1689А)]. Крім того, цей самий сюжет 
Сковорода міг знати також із «Домашніх бесід» («Гамірний бенкет») Еразма Роттердам-
ського [див.: Эразм Роттердамский. Разговоры запросто / Пер. с лат. С. Маркиша. – Москва, 
1969. – С. 303–304]. 
136 Сковорода має на думці слова: äõUú ˜ñòèíû, ±ã¡æå ìRðú íå ìAæåòú ïðiMòè, Ýêw íå 
âBäèòú ±ã§, íèæ¿ çíhåòú ±ã§: âa æå çíhåòå ±ã¨, Ýêw âú âhñú ïðåáûâhåòú ¢ âú âhñú 
ábäåòú (Євангелія від св. Івана 14: 17). 
137 Парафраза Першої книги царств 16: 7. Пор.: Ýêw ÷åëîârêú çðBòú íà ëèö¿, áãUú æå 
çðBòú íà ñNðäöå. 
138 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Ãëhñú ãä$à, ñîêðóøhþùàãw êNäðû: ¢ ñòðaåòú 
ãä$ü êNäðû ëiâˆíñêiÿ (Книга Псалмів 28 (29): 5). 
139 Сковорода має на думці слова: Íå ìAæåòå ÷høó ãä$íþ ïBòè ¢ ÷høó áýñAâñêóþ: íå 
ìAæåòå òðàïNçý ãä$íåé ïðè÷àùhòèñÿ ¢ òðàïNçý áýñAâñòýé (Перше послання 
св. ап. Павла до коринтян 10: 21). 
140 Фразу äõUú ñòðhõà áæUiÿ взято з Книги пророка Ісаї 11: 3. 
141 Можливо, це парафраза Соборного послання св. ап. Якова 3: 14–15. Пор.: íè ëæBòå íà 
˜ñòèíó: írñòü ñi½ ïðåìbäðîñòü ñâaøå íèçõîäMùè, íî çNìíà, äóøNâíà, áýñAâñêà. 
142 Парафраза Євангелії від св. Марка 9: 40 та Євангелії від св. Луки 9: 50. Пор.: Cæå áî 
írñòü íà âº, ïî âhñú μñòü. 
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143 Парафраза Послання св. ап. Павла до римлян 3: 29. Пор.: Wëè Vóäåeâú áãUú òAêìw, ² íå 
¢ ‡çaêwâú; >é, ¢ ‡çaêwâú. 
144 Очевидно, Сковорода має на думці слова: W ãðhäú ñîæãAøà =ãíNìú ñî âñrìú, μæå á» 
âú íNìú, êðîì» çëhòà ¢ ñðåáð¹, ìräè ¢ æåërçà, Šæå tähøà âú äAìú ãä$åíü âíåñò© 
ãä$åâè (Книга Ісуса Навина 6: 23). 
145 Про сотника Корнилія – першого серед поган, хто увірував у Христа, див.: Дії 
св. апостолів 10: 1–31. Перегодом Корнилій стане святителем, сповідником, єпископом 
Кесарії Палестинської. 
146 Ідеться про Ізіду (гр. Ἴσις) – одну з головних богинь єгипетської міфології, доньку бога 
землі Геба (чи бога сонця Ра) та богині неба Нут, (згідно з пізнішими переказами) сестру 
й дружину Озіріса, богиню родючості й материнства. Під добу еллінізму Ізіду 
ототожнювали, зокрема, з Афіною [див.: Липинская Я., Марциняк М. Мифология Древнего 
Египта / Пер. с польс. – Москва, 1983. – С. 196–197]. Старі українські письменники 
згадували про Ізіду не раз. Наприклад, Феофан Прокопович писав: “…вони поховані ще 
тоді, коли приносили жертви Ізіді, найдавнішій єгипетській богині…” [Прокопович Ф. 
Натурфілософія, або Фізика // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – 
С. 408]. 
147 Афіна (гр. Ἀθηνᾶ) – грецька богиня, покровителька мистецтв та розуму. Римляни 
ототожнювали її з Мінервою. 
148 Див. прим. 3 до віршованого діалогу «Разговор о премудрости». 
149 Геній (гр. γένιος, лат. genius) – творчий дух всесвіту, опікун людини; відповідник 
“даймона”. 
150 Сковорода вдається тут до так званого “евгемерівського” способу тлумачення 
персонажів стародавньої міфології, згідно з яким, поганські боги є не ким іншим, як 
людьми, обоженими після смерті. “Евгемерівський” підхід до грецької та римської 
міфології був дуже поширений у старій українській літературі. Варто пригадати хоч би 
«Книгу житій святых» Дмитра Туптала: “Не за сіє ли Сократ ваш осужден бысть от Аѳин 
испити яд смертный, яко многія боги отметаше, а ихже вы богами безсмертными 
нарицаєте, в началѣ Діа, богов началнѣйшаго, отцеубійца и купнородныя сестры своєя 
мужа, но не в Критѣ ли он пребываше? и не зрится ли тамо даже до днесь гроб єго? 
Посидіон же ваш не бяше ли старѣйшина разбойников, и хищник, и губитель, – и того 
гроб не в Калавріи ли обрѣтаєтся?” [Туптало Д. Книга житій святых. – Київ, 1705. – 
Арк. 362 (зв.)]. Єдина відмінність між Тупталом і Сковородою полягає в тому, що Туптало 
тлумачить героїв грецької міфології як поганих людей, а Сковорода – як гарних [див. про 
це: Ушкалов Л. З історії української літератури XVII–XVIII століть. – Харків, 1999. – С. 169–
171; Ушкалов Л. Дмитро Туптало та Григорій Сковорода: про одну паралель акад. Миколи 
Сумцова // Ушкалов Л. Сковорода та інші. Причинки до історії української літератури. – 
Київ, 2007. – С. 184]. 
151 Гр. κακοδαίμων – ‘той, хто перебуває під владою злого духа; нещасливець’. 
152 Гр. κακοδαιμονία – ‘божевілля; нещастя’. 
153 Див. прим. 86 до діалогу «Разговор пяти путников о истинном щастіи в жизни». 
154 Цю приказку з посиланням на Горація подав у своїх «Адагіях» Еразм Роттердамський 
(І. 1. 42). Фраза “invita Minerva” є також у трактаті Ціцерона «Про обов’язки» (I, XXXI, 
110).  
155 Пор.: “Без Бога ні до порога” [Номис, № 7; Франко, № 865]; “С Богом хоть за море, а без 
Бога ни до порога” [Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 36]. 
156 Меркурій (лат. Mercurius) – римський бог, покровитель торгівлі. 
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157 Діана (лат. Diana) – римська богиня, покровителька лісів, гір, полювання, вічна 
цнотливиця. Ця богиня, як сказано в словнику Памви Беринди, “от дня названа єст, для 
того, же маєт ясность, подобную дневи” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен 
толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 351]. У християнській традиції її часто порівнювали з Дівою 
Марією. Наприклад, в українській бароковій поезії Марію не раз називали “слѣчною 
Діаною”, “святою Діаною”, “золотою Діаною”, “краснѣйшою Діаною” тощо [див.: 
Перетц В. Н. Историко-литературные исследования и материалы. – Т. І. Из истории 
русской песни. – Ч. 1. Начало искусственной поэзии в России. Исследования о влиянии 
малорусской виршевой и народной поэзии XVI–XVIII в. на великорусскую. К истории 
«Богогласника». – Санкт-Петербург, 1900. – С. 227]. Див., наприклад: “Видѣв Захарія во 
церков идущу / Родителей Дѣвыя днес тамо грядущу, / Чистую Панну в руцѣ пріимаєт / 
Слѣчну Діянну Богу отдаєт / На службу” [Українсько-руський архів. Т. ІХ. Матеріяли до 
історії української пісні і вірші: Тексти й замітки / Вид. М. Возняк. – Львів, 1913. – С. 206; 
пор.: Грушевський М. Кілька духовних віршів з Галичини // Записки Наукового товариства 
ім. Шевченка. – 1896. – Т. XIV. – Кн. VI. – С. 14]. Схоже потрактування образу Діани 
характерне також для емблематики. Варто пригадати хоч би малюнок № 164 «Діана с 
козерогом» зі збірки «Symbola et emblemata» (підпис: “Чист и непорочен. Мудрый 
управляет звѣздами. Interget vitae scelerisque purus”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – 
Санкт-Петербург, 1788. – С. 42–43]. 
158 Пор., наприклад, з думкою Інокентія Гізеля: “и в еллинских ученіях иногда истинныя и 
здравому разуму служащія повѣсти, яко злато посредѣ блата, обрѣтаются” [Гізель І. Мир с 
Богом человѣку. – Київ, 1669. – Арк. 5 (передмова, б. п.)]. 
159 Сковорода має на думці слова Євангелії від св. Луки 15: 8: Wë© êhÿ æåí¹ ¢ìbùè äNñÿòü 
äðhõìú, £ùå ïîãóáBòú äðhõìó ±äBíó, íå âæèãhåòú ëè ñâýòBëíèêà, ¢ ïîìåòNòú 
õðhìèíó, ¢ ˜ùåòú ïðèëræíw, äAíäåæå ®áðMùåòú. 
160 Очевидно, Сковорода має на думці історію про титанів, які повстали проти Зевса й 
були покарані за це. Див. прим. 3 до поезії «Похвала астрономіи». Про богоборних 
“исполинов”, котрі, як писав Євсевій Памфіл (Церковна історія, 1, 2, 18), “замислили 
відгородитися від неба стінами й у дикому безумстві збиралися йти війною на 
Всевишнього” [Евсевий Памфил. Церковная история. – Санкт-Петербург, 2007. – С. 17], 
ідеться також у Біблії (див., зокрема: Перша книга Мойсеєва: Буття 6: 4). Інша слов’янська 
назва біблійних “исполинов” – “гіганты” [див.: Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов 
или Требник. – Київ, 1646. – С. 344 (третя пагін.)], а українська – “велетни” [див.: 
Климентій Зіновіїв. Вірші. Приповісті посполиті. – Київ, 1971. – С. 292–293]. 
161 Ця думка походить із фрагмента Сапфо: “ὀ μὲν γὰρ καλὸς ὅσσον ἰδεῖν πέλεται / ὀ δὲ 
κάγαθος αὐτίκα καὶ καλὸς ἔσται”. У перекладі Марії Габлевич: “Хто гарний, є гарний 
очам, / А добрий стане так само гарний” [Габлевич М. 2600 років гендерної лінгвістики // 
Сапфо: Збірник статей / Упоряд. Олена Галета, Євген Гулевич (Центр гуманітарних 
досліджень Львівського національного університету ім. Івана Франка). – Львів, 2005. – 
С. 160 (“Соло триває… нові голоси”, № 2: Тарас Лучук, “Catullus versus Sappho: переклад 
поза контекстом ґендерної лінгвістики”: Лекція-2003 на пошану Соломії Павличко)]. Слід 
сказати, що Сапфо була добре відома в старій українській літературі. “Кажуть, – зазначав, 
наприклад, Іпатій Потій, – що знаний грецький поет Піндар написав якось вірші, де було 
надзвичайно багато всіляких прикладів та порівнянь, і подарував їх ученій панні на ім’я 
Сапфо. Однак та дівчина замість подяки присоромила його, мовивши, що вченим людям 
такими прикладами варто користатися, неначе присмачками або сіллю, щоб не занадто 
пересолити…” [Pociey H. Odpis na list nieiakiego kleryka ostrozskiego bezimennego // 
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Памятники полемической литературы в Западной Руси. – Санкт-Петербург, 1903. –  
Кн. 3. – Ст. 1054]. Свідченням природної єдності добра та краси для старих українських 
богословів був сюжет гріхопадіння. Допоки Адам та Єва не знали гріха, вони мешкали в 
раю нагими й не соромились своєї наготи, бо “самоє их безстрастіє и невинность бяше 
им аки одѣяніє прекрасно” [Туптало Д. Лѣтопись // Сочиненія святаго Димитріа, 
митрополіта Ростовскаго: В 5 ч. – Москва, 1842. – Ч. 4. – С. 39]. Це свідчить про те, що 
“чужда бо нагость всякія стамоты бяше, и красота єстественная доволнолѣпотно сіяше… 
А внегда преступити заповѣдь Господню Євы ради Адаму, и нагость срамом облечеся, 
даже требовати єй смоковнаго листвія ко покровенію, и красота доброты лишися 
своєя…” [Полоцький С. Вечеря душевная. – Москва, 1681. – Арк. 403]. 
162 Див. прим. 108 до циклу «Басни Харьковскія». 
163 Гр. μᾰνία – ‘натхнення’. 
164 Плутарх розказує цю історію в 10-му параграфі трактату «Про Сократового демона» 
(580е10–f8) [див.: Плутарх. Сочинения. – Москва, 1983. – С. 509]. 
165 Пор.: “С Богом хоть за море, а без Бога ни до порога” [Пословицы русского народа. 
Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 36]; “Без Бога ні до порога” [Номис, № 7; Франко, 
№ 865]. 
166 Сковорода алегорично тлумачить розказану Плутархом історію про Сократа й свиней. 
167 Пор. зі словами Епіктета (бл. 50 – бл. 130 рр.): “‘Це – філософ’. А чому? ‘Та він же 
носить потертий плащ і довге волосся’” [Эпиктет. Беседы // Вестник древней истории. – 
1976. – № 2. – С. 224], або з латинськими (“Barba crescit, caput nescit” [Вечные истины на 
вечной латыни. De verbo in verbum: Латинские изречения / Сост. С. Б. Барсов. – Москва, 
2006. – С. 49]) чи українськими (“Борода не робить мудрим чоловіка” [Франко, № 1474]) 
приказками. 
168 Можливо, Сковорода переказує тут слова Пакувія з «Аттичних ночей» Авла Геллія: “Бо 
не може бути нічого більш негідного й незносного…, аніж коли ледарі й нероби, 
прикрившись бородою та плащем, перетворюють моральну науку й користь філософії на 
вправну балаканину та дуже красномовно засуджують пороки, бувши наскрізь ними 
пройняті…” [Авл Геллий. Аттические ночи // Памятники поздней античной научно-
художественной литературы II–V века. – Москва, 1964. – С. 281]. Крім того, схожу картину 
змальовував також Лукіан у своєму діалозі «Ікароменіпп, або Захмарний політ» (29), де 
Зевс, мавши на думці філософів, каже таке: “Ці люди поділились на школи, вигадали 
різноманітні лабіринти міркувань і називають себе стоїками, академіками, епікурейцями, 
перипатетиками й іншими ще більш кумедними іменами. Прикрившись славним ім’ям 
Доброчесності, наморщивши лоби, довгобороді, вони розгулюють по світу, приховуючи 
свій негідний спосіб життя пристойною зовнішністю. Тим самим вони дуже нагадують 
акторів у трагедії: зніміть із них маску та шите золотом вбрання – і перед вами постане 
нікчемний чоловічок, годний за сім драхм грати на сцені” [Лукиан из Самосаты. 
Избранная проза. – Москва, 1991. – С. 489–490]. Зрештою, цей мотив характерний і для 
ранньохристиянської традиції. Він є, наприклад, в «Апології» (I, 4) Юстина Мученика 
(“поміж тими, котрі носять ім’я та одяг філософів, є також люди, які не роблять нічого, 
що б личило їхньому званню” [Святого Иустина Апология І // Ранние отцы Церкви: 
Антология. – Брюссель, 1988. – С. 275]).  
169 Поширений емблематичний образ. Він є, зокрема, в амстердамській збірці «Symbola et 
emblemata» (№ 211) під назвою «Орел сидящій на главѣ оленя» (підпис: “Настоит побѣда. 
Его бѣгом егож умерщвляю. Іnstante victoriа”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-
Петербург, 1788. – С. 54–55]. 
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170 Неточна цитата з Першого послання св. ап. Павла до коринтян 3: 16. Пор.: Íå ârñòå ëè, 
Ýêw õðhìú áæUié ±ñò¿, ¢ äõUú áæUié æèâNòú âú âhñú; 
171 Див. прим. 146. 
172 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 12: 2. 
173 Див. прим. 44 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
174 Див. прим. 144 до діалогу «Наркісс». 
175 Парафраза Євангелії від св. Івана 6: 63. Пор.: äbõú μñòü, ˜æå ®æèâëMåòú, ïëAòü íå 
ïAëüçóåòú íè÷òAæå. 
176 Див. прим. 157. 
177 Юпітер (лат. Iuppiter) – римський верховний бог. 
178 Нептун (лат. Neptunus) – римський бог, покровитель морів. 
179 Цю саму думку виказували й інші старі українські письменники. Наприклад, Стефан 
Яворський писав, що стародавні епікурейці та стоїки, “яже ум человѣческій сказуєт и 
чувства являют, сих держахуся, а яже ум превосходят, тая, аки баснорѣчіє нѣкоє, 
отметаху. Сія єсть вѣры пагуба вселютѣйшая” [Яворський С. Камень вѣры. – Київ, 1730. – 
С. 356]. 
180 Неточна цитата з Книги пророка Аггея 2: 10. Пор.: ìBðú äóø©. 
181 Згадаймо, наприклад, що писав про це Герасим Смотрицький: “А кому на свѣтѣ може 
быти тайно, же з греков философы, з греков богословцы увесь свѣт маєт…” 
[Смотрицький Г. Ключ Царства Небесного // Українська література XIV–XVI ст. – Київ, 
1988. – С. 219; див. про це: Ушкалов Л. Translatio studii // Ушкалов Л. Світ українського 
бароко: філологічні етюди. – Харків, 1994. – С. 33–36]. 
182 Див. прим. (11) до притчі «Убогій Жайворонок». 
183 Див.: Книга пророка Єзекіїля 1: 16, наст. 
184 Дії св. апостолів 17: 23. 
185 Парафраза Дій св. апостолів 17: 23. Пор.: ñåã¨ £çú ïðîïîâräóþ âhìú. 
186 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ÁæUå =òößâú ¢ ãä$è ìë$òè òâîå½, 
ñîòâîðBâûé âñ° ñëAâîìú òâîBìú (Книга Премудрості Соломонової 9: 1). 
187 Сковорода має на думці слова: ÏNðâûé ÷åëîârêú t çåìë©, ïNðñòåíú: âòîðaé ÷ëUârêú 
ãä$ü ñú íáUñ¿ (Перше послання св. ап. Павла до коринтян 15: 47). 
188 Сковорода має на думці слова: Òhêîæäå ¢ âîñêð$íiå ìNðòâûõú: ñråòñÿ âú òëríiå, 
âîñòàNòú âú íåòëríiè (Перше послання св. ап. Павла до коринтян 15: 42). 
189 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до римлян 1: 22. Пор.: ãëàãAëþùåñÿ áaòè 
ìbäðè, ®‹þðîärøà. 
190 Перше послання св. ап. Павла до коринтян 1: 20. 
191 Ропськ – старовинне містечко на Стародубщині, на річці Снов, тепер у Брянській обл. 
Російської Федерації. 
192 Пор.: “И медведя учат, не только человека” [Даль В. Толковый словарь живого 
великорусского языка. – Москва, 1956. – Т. IV. – С. 528]. 
193 Ідеться про «Басню Есопову» Сковороди. 
194 Капельмейстер (нім. der Kappellmeister) – керівник та диригент хору чи оркестру. 
195 Танцмейстер (нім. der Tanzmeister) – керівник танцювального колективу. 
196 Очевидно, Сковорода має на думці сюжет про ведмедя, який вчиться танцювати [див.: 
Сравнительный указатель сюжетов. Восточнославянская сказка / Составители: Л. Г. Бараг, 
И. П. Березовский, К. П. Кабашников, Н. В. Новиков. – Ленинград, 1979. – С. 76 (151)]. 
197 Пор.: “Lupus malus ovium custos” (“Вовк – поганий сторож овець”) [Цимбалюк Ю., 
Кобів Й., Смурова Л., Латун Л. Біблійна мудрість у латинських афоризмах українською та 
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англійською мовами. – Вінниця, 2003. – С. 186]; “Біда вівцям, де вовк пастушит”; “Біда 
череді, як вовк за пастуха” [Франко, № 2893, 30951]; “Худо овцам, где волк в пастухах” 
[Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 226]. 
198 Єронім (Hieronymus) Стридонський (340/350–419/420 рр.) – великий західний богослов і 
аскет, автор Вульгати – латинського перекладу Біблії. У старій Україні був дуже 
шанований і як теолог [див., наприклад: Галятовський І. Месія правдивый. – Київ, 1669. – 
Арк. 144], і як мовознавець, імовірний творець слов’янської абетки, про що сповіщали 
такі авторитетні джерела, як хроніки Мартіна Бєльського [див.: Bielski M. Kronika. – 
Warszawa, 1764. – S. 314] та Олександра Гвагніна [див.: Gwagnin A. Kronika Sarmacyi 
Europskiej. – Warszawa, 1768. – S. 314], і як взірцевий латиномовний письменник [див.: 
Прокопович Ф. Про риторичне мистецтво // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 
1979. – Т. 1. – С. 158]. Користувалися популярністю, зокрема, його біблійні коментарі 
[див.: Сакович К. Трактат про душу // Пам’ятки братських шкіл на Україні. Кінець XVI – 
початок XVII ст. – Київ, 1988. – С. 469], листи [див.: Калиновский С. Десять книг Аристотеля 
к Никомаху, то есть Этика // Памятники этической мысли на Украине XVII – первой 
половины  XVIII ст. / Сост., пер. с лат., вступ. статья и прим. М. В. Кашубы. – Киев, 1987. – 
С. 201, 248; Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // Прокопович Ф. Філософські твори: 
У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 302], апокрифічне «Сказаніє учителя церковнаго Ієроныма 
святаго о Іюдѣ, предателѣ Господа нашего Іисуса Христа» [див.: Памятки українсько-
руської мови та літератури. Апокрифи і леґенди з українських рукописів / Зібрав, 
упорядкував і пояснив І. Франко. – Львів, 1899. – Т. ІІ. – С. 345–346] тощо. 
199 Така фраза є в листах св. Єроніма (ad Rusticum monachum CXXV, 8 [937]): “Mihi 
OPPIDIUM carcer, et solitudo paradisus est” [Patrologiae cursus completus. Series latina / 
Ed. J.-P. Migne. – Paris, 1864. – T. 22. – Col. 1076]. 
200 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 6: 8. 
201 Гра слів: лат. Cato (Катон) – ім’я (cognomen) кількох славетних давньоримських діячів 
(Марк Порцій Катон Старший, Марк Порцій Катон Молодший та інші), а catus – ‘кіт’. 
202 Пор.: “Їв би кіт рибу, а в воду не хоче”; “Кіт риби прагне, а сіти не тягне”; “Люби кіт 
рибу, а в воду не хоче” [Франко, № 14877, 14883, 14904]; “Ласа кішка до риби, та в воду 
лізти не хоче” [Українські народні прислів’я та приказки: Дожовтневий період / 
Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 1963. – С. 421]; “Лакома кошка до 
рыбки, да в воду лезть не хочется” [Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – 
Москва, 1957. – С. 504]. 
203 Див. прим. 32 до трактату «Начальная дверь ко христіянскому добронравію». 
204 Авраам народився 1996-го, а помер 1821 р. до н. е. 
205 З ім’ям римського бога Сатурна (лат. Saturnus) пов’язане уявлення про “золотий вік”. 
Сковорода міг узяти цей образ, скажімо, із 433-го малюнка збірки «Symbola et 
emblemata», що має назву «Кленовое и пальмовое древо с плодами, и Сатурн между 
ними, изображающій златой вѣк» (підпис: “Нельзя сего надѣяться. Тщетно не ожидай, 
дабы сіе время снова возвратилось. Sperare nefas”) [див.: Емвлемы и сѵмволы избранные. – 
Санкт-Петербург, 1788. – С. 110–111]. 
206 Пор.: “Больному все горько” [Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Москва, 
1957. – С. 398]; “Хорому все гирке” [Франко, № 26920]. 
207 Схожа думка є в «Моральних листах до Луцілія» Сенеки: “А скільки ще й таких 
нещасливців, які хитаються між страхом перед смертю та муками, що їх завдає життя: не 
хочуть жити, але й померти не годні” (IV, 5); “…ні жити не хочемо, ані вмерти: життя нам 
осоружне, смерть – страшна” (LXXVI, 11) [Луцій Анней Сенека. Моральні листи до 
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Луцілія / Переклав з латини Андрій Содомора. – Київ, 2005. – С. 43, 257]. Є й українська 
приказка: “Жити – мучитись, а вмирати не хочеться” [Українські народні прислів’я та 
приказки: Дожовтневий період / Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 
1963. – С. 15]. 
208 Це – варіант 7-ої строфи 24-ої пісні циклу «Сад божественных пѣсней». 
209 Парафраза Дій св. апостолів 17: 20. Пор.: ñòðˆííà áî í…êàÿ âëàãhåøè âî Þøåñ¹ íˆøà. 
210 Про це писав, зокрема, Євагрій Понтійський у своєму «Слові про духовну роботу» 
[Patrologiae cursus completus. Series graeca / Ed. J.-P. Migne. – Paris, 1858. – T. 40. – 
Col. 1224С]: “Біс смутку [бес уныния], що його називають також ‘полуденним’ (Пс. 90: 6), є 
найважчим серед усіх бісів” [Творения аввы Евагрия. Аскетические и богословские 
трактаты. – Москва, 1994. – С. 97]. Сковорода добре знав творчість Євагрія й цитував його 
по-грецькому в листі до Михайла Ковалинського, датованому вереснем – жовтнем 1763 р. 
[див. про це: Ушкалов Л., Марченко О. Зняття антитетики “Афін” та “Єрусалима” на терені 
вчення про “безначальну істину” (Про цитацію Євагрія Понтійського в одному з листів 
Григорія Сковороди) // Ушкалов Л., Марченко О. Нариси з філософії Григорія Сковороди. – 
Харків, 1993. – С. 53–70]. Окрім того, у молитовних текстах, поруч зі згадкою про “біса 
полуденного”, зринає також фраза “дух унынія” [див.: Могила П. Євхологіон, албо 
Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 171 (друга пагін.)]. 
211 Див. прим. 78 до трактату «Начальная дверь ко христіянскому добронравію». 
212 Неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 21: 3. Пор.: çbáû ëüâ¡âû çbáû ±ã§, 
Þáèâhþùiè äbøû ÷åëîâ…÷è. 
213 Парафраза Соборного послання св. ап. Якова 3: 4–5. Пор.: ñ¿, ¢ êîðàáë‰ âåëBöû ñbùå ¢ 
t æNñòîêèõú âròðwâú çàòî÷håìè, ®áðàùhþòñÿ ìhëûìú êîðìBëöåìú, £ìîæå ñòðåìëNíiå 
ïðhâÿùàãw õAùåòú: òhêîæäå æå ¢ [çaêú ìhëú Œäú μñòü, ¢ âåëüì© õâhëèòñÿ.  
214 “Движимость непреривная” виступає у Сковороди відповідником лат. mobile perpetuum. 
215 Книга пророка Єремії 17: 9. 
216 Фраза ñrìÿ sëAå зринає в Книзі пророка Ісаї 14: 20. 
217 Таке розуміння природи Святого Письма в старій Україні зазвичай пов’язували з 
наукою Філона Олександрійського (бл. 25 р. до н. е. – 50 р. н. е.). Наприклад, Іоаникій 
Галятовський переказував Філона так: “литера позверхноє писмо єсть яко тѣло, а 
закрытоє єго розумѣнє єсть яко душа невидимая” [Галятовський І. Месія правдивый. – 
Київ, 1669. – Арк. 352 (зв.)–353]. Сковорода високо цінував Філона й покликався на нього у 
своїх творах. Мабуть, найбільший вплив на Сковороду Філон справив у ділянці 
гносеології. Зокрема, саме Філон започаткував науку про об’явлення Бога “в трьох світах” 
(природі, людині та Біблії), він-таки вперше почав символічно трактувати Святе Письмо, 
намагаючись узгодити його з грецькою філософією. Символічно Філон потрактував (так 
само, як і Сковорода) навіть поняття творення (креації). Крім того, Філон обстоював такі 
важливі для Сковороди ідеї, як “обоження” (θέωσις), людина-мікрокосмос, “внутрішня 
людина”, Софія-Премудрість Божа, преекзистенція матерії тощо. Для науки Філона (як і 
Сковороди) характерний питомо платонівський дуалізм. Філон-таки запровадив до 
богослів’я і прикметну для Сковороди антитетичну модель думання [див.: Čyževśkyj D. 
Skovoroda-Studien: II. Skovorodas Erkenntnislehre und Philo // Zeitschrift für slavische 
Philologie. – 1933. – Bd. X. – S. 47–60]. 
218 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до римлян 11: 34. Пор.: Êò¨ á¨ ðàçóì» Œìú 
ãä$åíü; 
219 Пор.: “Ехал в Казань, а заехал в Рязань” [Пословицы русского народа. Сборник 
В. Даля. – Москва, 1957. – С. 449]. 
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220 Сковорода має на думці слова: ÏðèøNëú æå ëè ±ñ© âú ñîêð¡âèùà ñí…æíàÿ, ¢ 
ñîêð¡âèùà ãðˆäíàÿ âBäýëú ëè ±ñ©; (Книга Йова 38: 22). 
221 Див. прим. (1) до діалогу «Разглагол о древнем мірѣ». 
222 Це – емблематичний образ. Наприклад, малюнок риби-“причепи” є в збірнику 
німецького письменника Йоахіма Камерарія «Symbola et emblemata» (Нюрнберг, 1590–
1604) [див.: Чижевський Д. Філософія Г. С. Сковороди / Підготовка тексту й переднє слово 
проф. Леоніда Ушкалова. – Харків, 2004. – С. 98]. Цей образ не раз зринає й у творах 
українських письменників XVII–XVIII ст. Наприклад, Кирило Ставровецький згадує про 
ремору, коли говорить про себепізнання (“…в нашем плаваніи духовном грѣх, яко 
ремора, прилнувши к душѣ, застановляєт ладію упованія нашего и не даєт плынути до 
блаженнаго пристанища, аж потреба пуститися навклирови в глубину сердца, сирѣчь 
самою совѣстію обличити своє паденіє и познати свой грѣх, яко возбраняєт ми ити до 
живота вѣчнаго“ [Транквіліон-Ставровецький К. Євангеліє учителноє. – Рахманів, 1619. – 
Арк. 213]), а Іван Максимович – у ході розмови про ідеал мудрого володаря (“…умѣреннѣ 
слѣпотноє правленія желаніє содержи, никако не уничижай, всѣм со страхом 
благоугаждай, всегда воспоминая реченную притчу: и влас малѣйшій тѣнь свою имѣєт. 
Изрядно се изображаєтся сим знаменієм, сієст реморы, держала двох рыбак, корабля 
кормилу прилѣпшейся, з написанієм: ‘Малыми великая удержуєтся’, – зѣло бо 
малѣйшая ремора рыбка єсть, єдва двопядна, кормилу корабля прилѣпшися, 
жестокотекущій корабль удержуєт и воспящяєт” [Максимович І. Θέατρον, или Позор 
нравоучителный царем, князем, владыком. – Чернігів, 1708. – Арк. 319]). 
223 Можливо, Сковорода має на думці історію, що її переказав Пліній Молодший у своїх 
«Листах» (IX, 33), про дружбу хлопчика та дельфіна [див.: Дамоклів меч. Антична но-
вела. – Київ, 1984. – С. 178–179], або розказану Клавдієм Еліаном («Про природу тварин», 
VI, 15) історію про те, як дружили й померли разом юнак з міста Іаса та дельфін [див.: 
Дамоклів меч. Антична новела. – Київ, 1984. – С. 119–120]. 
224 Це – відомий емблематичний образ. Див., наприклад, 336-ий («Пѣтух над львом»; 
підпис: “Причиняю страх найсильнѣйшему. Заставляю дрожать найотважнѣйшаго. 
Tremorem injicio fortissimo”) та 410-ій  («Пѣтух прогоняет льва»; підпис: “Пришел, видѣл, 
побѣдил. Довольно его видѣть, чтоб побѣдить. Veni, vidi, vici”) малюнки зі збірки 
«Symbola et emblemata» [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 84–
85, 104–105]. 
225 Як свідчить Діоген Лаерцій (VIII, 10), думку про те, що “дружба – це рівність”, першим 
виказав Піфагор [Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и изречениях знаменитых фило-
софов. – Москва, 1979. – С. 335]. Пор. латинську приказку: “Amicitia aequalitas” (“Дружба – 
це рівність”) [Цимбалюк Ю., Кобів Й., Смурова Л., Латун Л. Біблійна мудрість у латинських 
афоризмах українською та англійською мовами. – Вінниця, 2003. – С. 42]. 
226 Див. прим. 108 до циклу «Басни Харьковскія». 
227 Парафраза Євангелії від св. Луки 17: 21. Пор.: ÑN áî, öð$òâiå áæUiå âíbòðü âhñú μñòü. 
228 Див. прим. 82 до діалогу «Разговор пяти путников о истинном щастіи в жизни». 
229 Див. прим. 100 до діалогу «Разговор пяти путников о истинном щастіи в жизни». 
230 Див. прим. 36 до циклу «Басни Харьковскія». 
231 Див. прим. 162 до циклу «Басни Харьковскія». 
232 Див. прим. 119 до діалогу «Бесѣда 1-я, нареченная Observatorium. (Сіон)». 
233 Мотив розпізнання людської природи за її “тінню” в нашій літературі був знаний і до 
Сковороди. Приміром, Антоній Радивиловський писав таке: “Хвалена была у аѳенчиков 
устава, з которои, хотячи аѳенчикове своих дѣтей склонность прирожоную до якои речи в 
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молодых лѣтех познати, певных нѣкоторых дній, ґды всѣх ремесников варстаты 
отвореныи были, розныє в себѣ начиня маючіє, выводили оных, пилно ся присмотруючи, 
на который кто з дѣтей их варстат очи свои обернет, на которых ремесников пилно 
пойзрит. Что обачивши, познавали, до чого кто мѣл прироженную склонность; єсли кто 
очи свои обернул на варстат, где начинє было до войны належноє, и простер руцѣ свои 
до луку, до шаблѣ, доходили през тоє, иж мѣл быти воином. Єсли кто глянул на варстат, 
где были книги, и простер руку до Аристотеля, Гомера, доходили, иж маєт быти поетою 
и филіозофом добрым” [Радивиловський А. Огородок Маріи Богородицы. – Київ, 1676. –  
С. 216–217]. 
234 Фраза âú ñBëý ñâîNé не раз зринає в Біблії. Див., наприклад: Ãä$ü ñîòâîðBâûé çNìëþ âú 
ñBëý ñâîNé (Книга пророка Єремії 51: 15). 
235 Сковородинський образ фонтана можна розглядати як свого роду відповідь на 
запитання Августина, подане в його «Сповіді» (1. ІІІ. 3): “Чи ж охоплюють Тебе небо й 
земля, оскільки Ти виповнюєш їх? А може, Ти їх виповнюєш, але ще лишається якась 
маленька частинка Твоєї істоти, тому що вони не охоплюють Тебе всього? А де ж Ти 
виливаєш те, що лишилося з Твоєї істоти після виповнення неба й землі? А може, Ти не 
потребуєш, щоби будь-що містило Тебе, Тебе, що охоплюєш усе, тому що те, що Ти 
виповнюєш, Ти виповнюєш, вміщаючи в собі? Бо не посудини, повні Тебе, надають Тобі 
стійкості; адже, хоча б вони й розбилися, Ти не виливаєшся. А коли Ти розливаєшся 
понад ними, то Ти не падаєш на землю, а нас підіймаєш угору; Ти не розсіваєшся, а нас 
громадиш. Але чи те все, що Ти виповнюєш, Ти виповнюєш цілою своєю істотою? Чи, 
може, тому, що ті всі речі не можуть охопити Тебе цілого, охоплюють тільки частинку 
Тебе, і ту саму частинку охоплюють одночасно всі? Чи, може, кожна річ охоплює якусь 
відповідну частину, більші охоплюють більші, а менші охоплюють менші? Та чи ж є в 
Тобі якась частинка більша, а якась частинка менша? Чи, може, Ти всюди цілий, і ніяка 
річ не охоплює Тебе всього?” [Святий Августин. Сповідь / Пер. з латини Ю. Мушака. 
Вид. 3. – Київ, 1999. – С. 4–5]. 
236 Сковорода має на думці просвітницьке гасло всеосяжної “рівності” людей, котре 
означало для нього цілком неприйнятну “універсальну несродність” [див.: Эрн В. Ф. 
Григорий Саввич Сковорода. Жизнь и учение. – Москва, 1912. – С. 309]. 
237 Сковорода має на думці Федрову байку «Улесливий Осел та Господар» [див.: Федр. 
Байки / Упорядкування, передмова, переклад і примітки Володимира Литвинова. – Київ, 
1986. – С. 125–127]. Зрештою, сюжет про віслюка, який, наслідуючи собаку, спробував 
поцілувати свого хазяїна, був відомий і в фольклорній традиції [див.: Сравнительный 
указатель сюжетов. Восточнославянская сказка / Составители: Л. Г. Бараг, И. П. Березов-
ский, К. П. Кабашников, Н. В. Новиков. – Ленинград, 1979. – С. 87 (214)]. 
238 У діалозі Еразма Роттердамського «Гамірний бенкет» є історія про те, як слуга, який 
зняв вошу з одягу Людовіка XI-го, отримав у нагороду сорок золотих. Побачивши це, 
інший слуга за якийсь час удав, що вчинив королеві ту саму послугу. Але за неї він 
отримав сорок ударів батогом [див.: Эразм Роттердамский. Разговоры запросто / Пер. с 
лат. С. Маркиша. – Москва, 1969. – С. 304–305]. 
239 Див. прим. 278 до діалогу «Кольцо». 
240 Можливо, це парафраза підпису під 541-м малюнком зі збірки «Symbola et emblemata», 
що має назву «Венера вручает Купидону свое письмо». Підпис такий: “Дерзай, и все 
будет. Будь смѣл и отважен, и здѣлается. Aude, et fiet” [Емвлемы и сѵмволы избранные. – 
Санкт-Петербург, 1788. – С. 136–137]. 
241 Ідеться про Сковороду як автора «Басни Есоповой». 
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242 Пор.: “С Богом хоть за море, а без Бога ни до порога” [Пословицы русского народа. 
Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 36]; “Без Бога ні до порога” [Номис, № 7; Франко, 
№ 865]. 
243 Аффабуляція (лат. affabulatio) – як переклав це слово сам Сковорода наприкінці 
діалогу, – означає “приказка”. У старих українських поетиках слово аффабуляція поясню-
вали так: “Зазвичай байка поділяється на дві частини: проміфій, тобто вступна розповідь 
чи власне байка, та епіміфій, тобто застосування розповіді (affabulationem), де прямо 
викладено те, чого навчає байка” [Prokopowicz Th. De arte poetica libri III ad usum et 
institutionem studiosae iuventutis roxolanae. Dictati Kioviae in orthodoxa Academia Mohileana. 
Anno Domini 1705. – Mohiloviae, 1786. – P. 65].  
244 Ця аффабуляція повторюється наприкінці тексту разом із перекладом самого 
Сковороди. 
245 Пор.: “За Богом пойдешь, добрый путь найдешь” [Даль В. Толковый словарь живого 
великорусского языка. – Москва, 1956. – Т. IІІ. – С. 543]. 
246 Трохи неточна цитата з Послання св. ап. Павла до ефесян 5: 10. Останнє слово має 
форму: áãUîâè. 
247 Трохи неточна цитата з П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 28: 66–67. Пор.: ¢ 
ábäåòú æèâAòú òâAé âBñÿùü ïðå& =÷Bìà òâîBìà, ¢ ÞáîBøèñÿ âî äí© ¢ âú íAùè, ¢ íå 
ábäåøè ârðû Ýòè æèòi¼ òâîåì¾: Çàbòðà ðå÷Nøè: êhêw ábäåòú âN÷åðú; ¢ âú âN÷åðú 
ðå÷Nøè: êhêw ábäåòú Œòðî; t ñòðhõà ñNðäöà òâîåã§, ˜ìæå ÞáîBøèñÿ, ¢ t âèä…íiè 
=÷Nñú òâîBõú, ˜ìèæå Œçðèøè. 
248 Сковорода має на думці слова: Ýêw =ðNëú ïîêðº ãíýçä¨ ñâî¿, ¢ íà ïòåíöº ñâî° 
âîçæåë» (П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 32: 11). 
249 Про це писав Пліній Старший у своїй «Природознавчій історії» (Х, 5, 17). 
250 Євангелія від св. Луки 11: 28. 
251 Друга книга Мойсеєва: Вихід 20: 15. 
252 Пор.: “Пильнуй, як ока”; “Бережи, як ока в лобі!”; “Доглядай, як ока!” [Українські 
народні прислів’я та приказки: Дожовтневий період / Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, 
А. Багмут. – Київ, 1963. – С. 259, 742]. 
253 Ріг достатку (лат. cornu copiae) – ріг кози німфи Амальтеї – годувальниці Зевса, 
наповнений квітами, фруктами та овочами; символ багатства. Ріг достатку є центральним 
елементом герба міста Харкова, що його було затверджено указом імператриці Катерини 
ІІ від 21 вересня 1781 р. 
254 Цей мотив Сковорода розробляє в 1-ій пісні циклу «Сад божественных пѣсней». Пор.: 
“О грѣх-то смерть родит! живу смерть наводит. / Из смерти ад, душу жжет глад. / О 
смерть сія люта!” 
255 Фразу íå ðàçóìrþ взято з Послання св. ап. Павла до римлян 7: 15. 
256 Див. прим. 13 до діалогу «Разглагол о древнем мірѣ». 
257 Парафраза Третьої книги Мойсеєвої: Левит 1: 9. Пор.: μñòü æNðòâà, âîí½ áëàãîóõhíiÿ ãä$ó. 
258 Цей мотив зринає в 30-ій поезії циклу «Сад божественных пѣсней». Пор.: “Не красна 
долготою, но красна добротою, / Как пѣснь, так и жизнь”. 
259 Книга Псалмів 15 (16): 11. 
260 Див. прим. 65 до циклу «Басни Харьковскія». 
261 Прикметник глупомудрый є відповідником гр. μωρόσοφος. Це грецьке слово Сковорода 
вживав у своїх листах. 
262 Мабуть, Сковорода має тут на думці свідчення Діогена Лаерція (І, 69), начебто Хілон 
спитав колись Езопа, “чим займається Зевс, а Езоп відповів: ‘Високе понижує, а низьке 
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вивищує’” [Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и изречениях знаменитых философов. – 
Москва, 1979. – С. 84].  
263 Парафраза Євангелії від св. Луки 17: 21. Пор.: öð$òâiå áæUiå âíbòðü âhñú μñòü. 
264 Євангелія від св. Луки 1: 33. 
265 Можливо, це парафраза Першого послання св. ап. Павла до солунян 3: 12. Пор.: Âhñú 
æå ãä$ü äà ÞìíAæèòú. 
266 Книга пророка Ісаї 62: 6. 
267 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 60: 8. Пор.: ÊRè ñbòü, }æå Ýêw Záëàöû 
ëåòMòú, ¢ Ýêw ãAëóáiå ñî ïòeíöº êî ìí»; 
268 Книга пророка Ісаї 60: 1–2. 
269 Пор.: Перша книга Мойсеєва: Буття 24: 6; Друга книга Мойсеєва: Вихід 10: 28; 34: 12; 
П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 11: 16; 12: 13, 19, 30; 15: 9; 24: 8. 
270 Священними мовами в старовину називали грецьку, гебрейську та латинську. 
271 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 13: 52. Пор.: âñMêú êíBæíèêú, íàó÷Bâñÿ 
öð$òâiþ íá$íîìó. 
272 Парафраза Книги пророка Аввакума 3: 19. Пор.: Ãä$ü áãUú ìAé ñBëà ìî½. 
273 Сам Сковорода добре знав філософію Стародавньої Греції та Риму. У своїх творах він 
покликався на Марка Аврелія, Анаксагора, Арістіппа, Арістотеля, Боеція, Демонакса, 
Діогена, Епікура, Зенона з Кітіона, Кратеса, Піррона, Піфагора, Платона, Плутарха, 
Сенеку, Сократа, Солона, Фалеса, Філона й Ціцерона. Як свідчить Михайло Ковалин-
ський, Плутарх, Філон та Ціцерон входили до десятка улюблених письменників 
Сковороди. На відміну від переважної більшості українських авторів XVII–XVIII ст., котрі, 
хоч і розглядали поганську філософію як “другий Старий Заповіт”, тобто як своєрідну 
“префігурацію” євангельської правди, але поділяли Тертуліанове протиставлення Афін та 
Єрусалима, Сковорода засадничо врівнював стародавню поганську мудрість та Христову 
науку на підставі думки про безпочатковість істини [див.: Ушкалов Л. Григорій Сковорода і 
антична культура. – Харків, 1997]. 
274 Імена отців Церкви досить часто зринають і в творах самого Сковороди. Саме 
патристика могла бути джерелом цілої низки ідей Сковороди, зокрема “наслідування 
Христа”, “обоження” (цю науку він міг знайти в Климента, Орігена, Григорія Назіанзина, 
Григорія Ниського, Василія Кесарійського, Макарія, Діонісія Ареопагітського, Августина, 
Максима Сповідника та інших), себепізнання, “внутрішньої людини”, “анамнезису”, 
“гесихії”-“суботи”, людського “різнопуття” тощо. Патристика була також джерелом 
таких важливих сковородинських образів, як серце (Климент, Оріген, Григорій Назіанзин, 
Діонісій Ареопагітський, Макарій Єгипетський, Августин), дзеркало (Григорій Ниський, 
Діонісій Ареопагітський), рослина чи внутрішнє око. Зрештою, як казав Дмитро 
Чижевський, “остаточно зрозуміти символіку Сковороди можна лише на ґрунті 
символіки отців Церкви та барока” [Чижевський Д. Філософія Г. С. Сковороди / Підготовка 
тексту й переднє слово проф. Леоніда Ушкалова. – Харків, 2004. – С. 46]. 
275 Очевидно, це парафраза Євангелії від св. Матвія 2: 21. Пор.: ïðiBäå âú çNìëþ VèUëåâó. 
276 Назва Виѳлеєм означає “дом хлѣба” [див.: Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен 
толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 379]. 
277 Книга Псалмів 121 (122): 1. 
278 Сковорода має на думці слова: äðbæå, êhêw âøNëú ±ñ© ñrìw íå ¢ìaé ®äýMíiÿ áðh÷íà 
(Євангелія від св. Матвія 22: 12). 
279 Парафраза Книги Ісуса, сина Сирахового 31: 16. Пор.: íå ïðîñòèðhé ðóê© ¢ íå ãíýòBñÿ 
ñú íBìú âú ñîëBëî. 



 716

                                                                                                                                                
280 Неточна цитата з П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 12: 25. Пор.: äà áëhãî 
òåá» ábäåòú ¢ ñûí¡ìú òâî‰ìú ïî òåá» âî ârêè, £ùå ñîòâîðBøè ñ¿, μæå äîáð¨ ¢ 
ÞãAäíî μñòü ïðå& ãä$åìú áãUîìú òâîBìú. 
281 Друге послання св. ап. Павла до Тимофія 2: 7. 
282 Фразу ërñòâèöà ÞòâåðæäNíà íà çåìë© взято з Першої книги Мойсеєвої: Буття 28: 12. 
283 Парафраза Книги Притч Соломонових 8: 35. Пор.: ¢ñõAäè áî ìî© ¢ñõAäè æèâîò¹, ¢ 
ÞãîòîâëMåòñÿ õîòríiå t ãä$à. 
284 Неточна цитата з Книги пророка Єремії 12: 2. Пор.: áëB³ ±ñ© òº Œñòú ˜õú, äàëN÷å æå 
t ÞòðAáú ˜õú. 
285 Книга пророка Єремії 5: 3. 
286 Неточна цитата з Євангелії від св. Луки 3: 23. Пор.: W òAé á» VèUñú Ýêw ëròú 
òðBäåñÿòü. 
287 Євангелія від св. Матвія 13: 52. 
288 Фраза áë‰æíèìú ¢ äˆëüíèìú зринає в Книзі пророка Даниїла 9: 7. 
289 Пор. з народною приказкою: “Наука срібло, а практика золото” [Франко, № 18331]. 
290 Схожа теза є, наприклад, в «Уставі» Антонія Великого: “Нічого не пропонуй комусь за 
правило, поки сам того не сповниш ділом. Найбільш потворним є заповідати іншому 
чинити те, чого сам не робиш…” [Ігор Ісіченко, архиєп. Монашество Давнього Єгипту. – 
Харків, 2002. – С. 101]. Пор., наприклад, із тезою Номоканона: “Аще ли же сам невѣжа єст 
и невоздержный, како иных добродѣтели научит…” [Номоканон, си єст Законо-
правилник. – Київ, 1629. – С. 1–2], або з думкою Антонія Радивиловського: “…гаснет 
свѣтилник без єлея, гаснет и наука без прикладного житія учителя” [Радивиловський А. 
Огородок Маріи Богородицы. – Київ, 1676. – С. 882]. 
291 Сковорода має на думці слова: ähìú ±ì¾ êëd÷ü äAìó äàâRäîâà (Книга пророка Ісаї 22: 
22). 
292 Книга пророка Ісаї 33: 6. 
293 Книга пророка Ісаї 22: 22. 
294 “Сребролюбіє”, чи “лихоимство”, у старій українській традиції трактували як 
“излишноє желаніє имѣти что” [Гізель І. Мир с Богом человѣку. – Київ, 1669. – С. 226]. 
Воно беззастережно прилучалось до низки смертних гріхів [див., наприклад: Могила П. 
Собраніє краткія науки о артикулєх вѣры. – Почаїв, 1783. – Арк. 57]. Дехто стверджував, 
що “сребролюбіє” є “корѣнь всѣм злым” [Патерік, или Отечник Печерскій. – Київ, 1661. – 
Арк. 213 (зв.)], а “сребролюбец” – “паче всѣх неправеднѣйшій” [Максимович І. Богомысліє. – 
Чернігів, 1710. – Арк. 272 (зв.); пор.: Климовський С. О правосудію началствующих, правдѣ 
и бодрости их // Барокова поезія Слобожанщини / Упорядкування, передмова, примітки 
та коментарі Леоніда Ушкалова. – Харків, 2002. – С. 111–112], бо цнота має за власне 
коріння “безсребріє” [Баранович Л. Трубы словес проповѣдных. – Київ, 1674. – Арк. 60 (зв.)–
61]. З огляду на це людям, “которыи до богатства прикладают сердца свои”, не варто 
сподіватися на Царство Боже [див.: Радивиловський А. Вѣнец Христов. – Київ, 1688. – 
Арк. 116 (зв.)]. 
295 Пор.: òbíå ïðiMñòå, òbíå äàäBòå. Íå ñòÿæBòå çëhòà, íè ñðåáð¹, íè ìräè ïðè 
ïîÿñrõú âhøèõú (Євангелія від св. Матвія 10: 8–9). 
296 Євангелія від св. Матвія 6: 26. 
297 Очевидно, Сковорода має на думці слова: áæUå ñNðäöà ìîåã§, ¢ ÷hñòü ìî½, áæUå, âî 
ârêú (Книга Псалмів 72 (73): 26). 
298 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до филип’ян 3: 8. Пор.: âñrõú ®òùåòBõñÿ, ¢ 
âìýíMþ âñ° ÞìNòû áaòè, äà õð$ò¹ ïðèwáðMùó. 
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299 Фраза ëròî ãä$íå ïðiMòíî зринає в Книзі пророка Ісаї 61: 2 та в Євангелії від св. Луки 4: 19. 
300 Трохи неточна цитата з Другого послання св. ап. Павла до коринтян 11: 27. Пор.: âú 
òðóä» ¢ ïAäâèçý, âî áäríièõú ìíAæèöåþ, âî £ë÷áý ¢ æhæäè, âú ïîùNíièõú ìíAãàùè, 
âú çèì» ¢ íàãîò». 
301 Це – варіація на тему “єдності суперечних речей”, що бере свій початок від послання 
Горація «До Ікція» (І, 12, 19): “quid velit et possit rerum concordia discors”. У перекладі 
Андрія Содомори: “Звідки ця єдність речей суперечних, яка її сила?” [Квінт Горацій 
Флакк. Твори / Переклад, передмова та примітки Андрія Содомори. – Київ, 1982. – С. 191]. 
302 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 18: 37. Пор.: £çú íà ñi¿ ðîäBõñÿ ¢ íà ñi¿ 
ïðièäAõú âú ìRðú, äà ñâèäròåëñòâóþ ˜ñòèíó. 
303 Парафраза Євангелії від св. Івана 4: 6. Пор.: ?èUñú æå Þòðbæäñÿ t ïóò©, ñýäMøå òhêw 
íà ¢ñòA÷íèöý. 
304 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 4: 6. Пор.: ár (æå) Ýêw ÷hñú øåñòaé. 
305 Парафраза Євангелії від св. Івана 4: 7. Пор.: ÏðiBäå æåí¹ t ñàìàðRè ïî÷åðïhòè âAäó. 
306 Сковорода має на думці слова: ÃëUà μé VèUñú: ähæäü ì© ïBòè (Євангелія від св. Івана 4: 7). 
307 Див. розмову Ісуса із самарянкою про живу воду в Євангелії від св. Івана 4: 10–15. 
308 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 1: 16. Пор.: Wçìaéòåñÿ, (¢) ÷Bñòè ábäèòå. 
309 Неточна цитата з Другої книги царств 23: 15. Пор.: êò¨ íàïîBòú ì½ âîäAþ; 
310 Євангелія від св. Івана 4: 31. 
311 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 4: 34. Пор.: ìî¿ áðhøíî μñòü, äà ñîòâîð¼ âAëþ 
ïîñëhâøàãw ì½. 
312 Фраза íàðAäú ìíAãú sýë§ зринає в Другій книзі Ездри 8: 88. 
313 Парафраза Євангелії від св. Луки 12: 13. Пор.: Þ÷òUëþ, ðöº áðhòó ìîåì¾ ðàçäýëBòè ñî 
ìíAþ äîñòîMíiå. 
314 Євангелія від св. Луки 12: 14. 
315 Це слова самого Сковороди. 
316 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Луки 11: 27. Пор.: áëUæNíî ÷ðNâî íîñBâøåå ò½. 
317 Парафраза Євангелії від св. Матвія 9: 33. Пор.: W äèâBøàñÿ íàðAäè, ãëàãAëþùå, Ýêw 
íèêîëBæå ‡âBñÿ òhêw âî VèUëè. 
318 Друга книга Мойсеєва: Вихід 3: 14. 
319 Друга книга Мойсеєва: Вихід 4: 10. 
320 Фраза ïh÷å ÷hÿíiÿ зринає в Книзі Юдити 13: 13. 
321 Фраза ¢ñïûòhé ñåá¿ зринає в Книзі Ісуса, сина Сирахового 18: 20. 
322 Неточна цитата з Другої книги Мойсеєвої: Вихід 32: 34. Пор.: ííUý æå ¢ä©, ñíBäè ¢ 
âîçâåä© ëdäè. 
323 Друга книга Мойсеєва: Вихід 4: 18. 
324 Четверта книга Мойсеєва: Числа 12: 8. 
325 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 34: 10. 
326 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 34: 7. 
327 Заклик ïîêhéòåñÿ є в Книзі пророка Ісаї 46: 8, в Євангелії від св. Матвія 3: 2 (слова Івана 
Хрестителя), в Євангелії від св. Матвія 4: 17 (слова Ісуса Христа), в Євангелії від св. Марка 1: 
15 (слова Ісуса Христа) та в Діях св. апостолів 2: 38 та 3: 19 (слова св. ап. Петра). 
328 Сковорода має на думці слова св. ап. Павла: çàñâèäròåëñòâóÿ VóäNeìú æå ¢ μëëèíwìú 
μæå êú áãUó ïîêàMíiå (Дії св. апостолів 20: 21). 
329 Сковорода має на думці слова св. ап. Павла: ñêîí÷hòè òå÷Níiå ìî¿ ñú ðhäîñòiþ (Дії 
св. апостолів 20: 24). 
330 Парафраза Євангелії від св. Луки 17: 21. Пор.: ÑN áî, öð$òâiå áæUiå âíbòðü âhñú μñòü. 
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331 Євангелія від св. Івана 1: 6. 
332 Євангелія від св. Івана 1: 31. 
333 Євангелія від св. Матвія 11: 11. Далі йде: Vwhííà êð$òBòåëÿ. 
334 Євангелія від св. Луки 1: 14. 
335 Перша книга параліпоменон 22: 8. 
336 Книга пророка Єзекіїля 1: 3; 3: 22. 
337 Книга пророка Єремії 26: 12. 
338 Книга пророка Даниїла 10: 9. 
339 Книга пророка Єремії 49: 14. 
340 Книга пророка Захарії 1: 9. 
341 Неточна цитата з Книги пророка Йони 1: 2. Пор.: âîñòhíè ¢ ¢ä© âú íiíåvRþ ãðhäú 
âåëBêié ¢ ïðîïîâræäü. 
342 Фраза ïðîðöº, ñaíå ÷åëîâr÷ü чотири рази зринає в Книзі пророка Єзекіїля: 11: 4; 21: 2; 
37: 9; 38: 14. 
343 Книга пророка Єремії 23: 21. 
344 Книга пророка Єремії 23: 16. 
345 Книга пророка Єремії 23: 16. 
346 Євангелія від св. Марка 3: 13–16. 
347 Євангелія від св. Марка 3: 13. 
348 Євангелія від св. Луки 6: 13. 
349 Очевидно, це тому, що, як писав Іоаникій Галятовський: “…в створеню, любо в ангелѣ, 
любо в человѣку, інтеллѣгенс, розумѣючій, інтеллектус, розум, інтеллігенціо, розумѣнє, 
інтеллѣгѣбѣлє, тоє, що розумѣєтся, суть речи розныи; в Богу зась все тоє єдино єст” 
[Галятовський І. Месія правдивый. – Київ, 1669. – Арк. 301]. Одначе, як гадали старі 
українські богослови, до гріха Адам та Єва мали особливий Божий дар, “они бо внутрняя 
самыя вещи поразумѣвали ясно, що видѣти єсть от назвиск имен нареченных от Адама 
коєй ли бо вещи, изображающих самоє єстество кождой з особна. Сіє бо доводом єсть 
великія в Адамѣ бывшея премудрости, понеже тако кую ли бо вещь нарече, яко и 
нареченіє со єстеством тоя и єстество со нареченієм єя согласуєт всячески” [Начатки 
догмато-нравоучителнаго богословія. – Почаїв, 1770. – С. 309]. 
350 Схожі міркування, які віддзеркалюють розуміння слова-імені в перспективі 
платонівського «Кратіла», висловлювалися в українській літературі й значно раніше. 
Наприклад, іще на початку XVII ст. Тарасій Земка писав: “…всякая вещь от имен себѣ 
налагаємых свойство своє являєт” [Земка Т. Друга передмова до Служебника 1629 року // 
Тітов Хв. Матеріяли для історії книжної справи на Вкраїні в XVI–XVIII в.в.: Всезбірка 
передмов до українських стародруків. – Київ, 1924. – С. 200], – а Касіян Сакович цитував 
старий латинський віршик: “Conventiunt rebus nomina saepe suis” (“Назви відповідають 
своїм речам”) [Сакович К. Трактат про душу // Пам’ятки братських шкіл на Україні. Кінець 
XVI – початок XVII ст. – Київ, 1988. – С. 496]. Така засада перетворює сковородинське 
етимологізування на своєрідну містагогію (форму сходження до Бога через слово) не 
лише тоді, коли мова заходить про Божі імена чи біблійну герменевтику, але й щоразу, 
коли, поширюючи методу тлумачення біблійних віршів у “далекому” контексті на всю 
вербальну сферу, наш філософ вибудовує численні етимологічні вервечки на підставі так 
званих “словесних гомологізмів” (parallelismus verbalis). Зрештою, і антична риторика 
(Арістотель, Квінтіліан, Ціцерон), і середньовічна християнська традиція (Єронім, Августин, 
Ісидор Севільський) вважали за можливе пізнавати єство речі шляхом тлумачення її 
імені, тобто шлях пізнання природи речей поставав тут як шлях від verba до res [див.: 



 719

                                                                                                                                                
Курціус E.-Р. Європейська література і латинське середньовіччя / Пер. з нім. Анатолій 
Онишко. – Львів, 2007. – С. 561–567]. 
351 Можливо, Сковорода має на думці слова: äà ïðîñâýòBòñÿ ñâròú (Євангелія від 
св. Матвія 5: 16). 
352 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 3. 
353 Євангелія від св. Луки 6: 13. 
354 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 5: 14. Останнє слово має форму: ìRðà. 
355 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до римлян 4: 17. Пор.: æèâîòâîðMùåìó 
ìßðòâûÿ ¢ íàðèöhþùó íå ñ¤ùàÿ Ýêw ñ¤ùàÿ. 
356 Сковорода має на думці історію про мальований виноград Зевксіда (Зевксія). Див. 
прим. 153 до діалогу «Наркісс». 
357 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ±ìbæå áaõú ñëóæBòåëü ïî ähðó áëã*òè áæUiÿ, 
ähííûÿ ìí» ïî äréñòâó ñBëû ±ã§ (Послання св. ап. Павла до ефесян 3: 7). 
358 Євангелія від св. Марка 3: 14. 
359 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до римлян 1: 1. Пор.: Ïhvåëú, ðháú VèUñú 
õð$òAâú, çâhíú ²ï$ëú. 
360 Парафраза Послання св. ап. Павла до галатів 1: 1. Пор.: Ïhvåëú, ²ï$ëú íè t ÷åëwârêú, 
íè ÷åëîârêîìú, íî VèUñú õð$òAìú ¢ áãUîìú =öUNìú âîñêðUñBâøèìú ±ã¨ ¢³ ìNðòâûõú. 
361 Послання св. ап. Павла до галатів 1: 15. 
362 Євангелія від св. Матвія 8: 19. 
363 Євангелія від св. Матвія 8: 19. 
364 Євангелія від св. Матвія 8: 19. 
365 Див. прим. 193 до діалогу «Бесѣда 2-я, нареченная Observatorium. Specula. Еврейски: 
Сіон». 
366 Дії св. апостолів 8: 10. 
367 Дії св. апостолів 8: 21. 
368 Дії св. апостолів 8: 10. 
369 Пор.: “Словно коза, на кровлю мостится”; “Как коза, на кровлю мостится” [Пословицы 
русского народа. Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 257, 477]. 
370 Дії св. апостолів 7: 9. 
371 Неточна цитата з Євангелії від св. Луки 10: 20. Пор.: ðhäóéòåñÿ æå, Ýêw ¢ìåí¹ âˆøà. 
372 Євангелія від св. Матвія 8: 19. 
373 Очевидно, це парафраза Послання св. ап. Павла до ефесян 4: 23. Пор.: ®áíîâëMòèñÿ æå 
äbõîìú Þì¹ âhøåãw. 
374 Неточна цитата з Дій св. апостолів 8: 22. Пор.: ïîêhéñÿ ¬áî ® sëAáý òâîNé. 
375 Євангелія від св. Матвія 27: 5. 
376 Євангелія від св. Матвія 8: 19. 
377 У Соборному посланні св. ап. Іуди 12 є фраза Záëàöû áåçâAäíè. 
378 У православній традиції, зокрема іконографічній, Денницею називали Сатану-
Люцифера [див.: Аверинцев С. Люцифер // Аверинцев С. Софія-Логос: Словник / Упорядник 
та автор передмови Костянтин Сігов; науковий редактор видання Марина Ткачук.  
3-є вид. – Київ, 2007. – С. 137]. Те саме й у молитовних текстах: “Заклинаю тя, с небесе 
спадшая деннице…” [Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ,  
1646. – С. 375 (третя пагін.)]. 
379 Друге соборне послання св. ап. Петра 2: 17. 
380 Неточна цитата з Книги пророка Йони 1: 2. Пор.: âîñòhíè ¢ ¢ä© âú íiíåvRþ ãðhäú 
âåëBêié ¢ ïðîïîâræäü. 
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381 Євангелія від св. Луки 9: 59. 
382 Євангелія від св. Луки 9: 60. 
383 Очевидно, це парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 19: 17. Пор.: íå ®çèðhéñÿ 
âñïMòü. 
384 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Луки 10: 23. Пор.: áëUæNíè ™÷è âBäÿùiè, Šæå 
âBäèòå. 
385 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 20: 4. Пор.: ¢äBòå ¢ âº âú âiíîãðhäú ìAé. 
386 Це – окреслення Богородиці. Пор., наприклад: “Безневѣстная богородителнице…”; 
“Радуйся, невѣсто неневѣстная” [Октоїх, сирѣчь Осмогласник. – Київ, 1739. – Арк. 14 (зв.), 
15 (зв.)]. 
387 Книга Псалмів 44 (45): 14. 
388 Парафраза Книги Псалмів 1: 1. Пор.: íà ïóò© ãðrøíûõú íå ñò¹. 
389 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 20: 6. Пор.: ÷ò¨ çä» ñòîèò¿ âNñü äNíü 
ïðhçäíè; 
390 Парафраза Книги пророка Ісаї 5: 7. Пор.: Âiíîãðhäú áî ãä$à ñàâà¡fà, äAìú VèUëåâú 
μñòü. 
391 Євангелія від св. Марка 16: 18. 
392 Поняття страх Божий відігравало дуже важливу роль у міркуваннях старих українських 
богословів. Недаром Феофан Прокопович підкреслював, що саме слово Бог (Θεός) старі 
греки виводили зі слова страх (δέος) [Prokopowicz Th. Christianae Orthodoxae Theologiae. – 
Lipsiae, MDCCLXXXXII. – Vol. 1. – P. 336–337]. Цей “спасителный страх”, залежно від того, 
що сáме спонукало людину цуратися гріха (щира любов до добра, сподівання на 
посмертну винагороду чи боязнь посмертного покарання), набуває рис страху синівського, 
наймитського та рабського. Отож, згідно з наукою святих отців, наші барокові богослови 
правили про три чини, якими можна “угодити Богу: или боящеся муки, и єсмы в чину 
раба, или за мзду своєя ради ползы и подобихомся наємником, или за самоє доброє, и 
єсмы в чину сына” [Алфа і Омега. – Супрасль, 1788. – Арк. 47; пор.: Григорий Богослов. 
Слово 4. Первое обличительное на царя Юлиана // Творения иже во святых отца нашего 
Григория Богослова, архиепископа Константинопольского. – Санкт-Петербург, б. г. –  
Т. 1. – С. 87]. Усі три боговгодні чини породжують у серці жаль. Одначе страх “рабський” 
та “наймитський”, коли чоловік шкодує, що образив Бога, але “робить те через боязнь 
пекла й вічних мук або втрати небесної хвали” [Menniti P. Szkoła Bazyliańska. – Wilno,  
1764. – S. 129–130], не в змозі викликати “ревного жалю”, “правдивої сердечної скрухи”, 
тобто щирого каяття, вчиненого “не для боязни пекелных мук, не для утраченя небесных 
роскошей, але для того самого, же Бога всемогущаго чловѣк, так добротливого Пана 
своєго, образил” [Winnicki I. Ustawy rządu duchownego i inne pisma. – Przemyśl, 1998. – 
S. 74]. Він викликає тільки “жаль недосконалий” (attritio), або, як казали отці василіяни, 
“укруху” [див.: Derdziuk A., OFMCap. Grzech w XVIII wieku. Nurty w polskiej teologii 
moralnej. – Lublin, 1996. – S. 266–267]. Отож, смиренномудра душа воліє боятися Бога 
“чистым сыновским страхом” [Вѣнец в честь тревѣнчанному Богу. – Чернігів, 1712. – 
Арк. 7 (зв.)]. Саме про це й говорить Сковорода. 
393 Трохи неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 14: 21. Пор.: ÁëàæNíú ìbæú, ˜æå 
âî ïðåìbäðîñòè Œìðåòú. 
394 Книга Ісуса, сина Сирахового 15: 1. 
395 Книга Ісуса, сина Сирахового 38: 24. 
396 Книга Ісуса, сина Сирахового 16: 22. 
397 Книга Ісуса, сина Сирахового 16: 23. 
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398 Сковорода говорить тут про самоприниження-κένωσις [див.: Чижевський Д. Філософія 
Г. С. Сковороди / Підготовка тексту й переднє слово проф. Леоніда Ушкалова. – Харків, 
2004. – С. 175–182]. 
399 Пор. з коментарем Іоаникія Галятовського: “Ведлуг сенсу аллегорычного закрытого, 
назвал Христом тернієм богатства, роскоши и клопоты свѣцкіи…” [Галятовський І. Месія 
правдивый. – Київ, 1669. – Арк. 184 (зв.)]. 
400 Книга Псалмів 45 (46): 11. 
401 Самого Христа Сковорода називав “главою схоластів” (“pincipem τῶν σχολαστικῶν”), 
мавши на думці характерний для мудрого чоловіка спокій, по-грецькому – σχολή [див. 
про це: Ушкалов Л., Марченко О. Нариси з філософії Григорія Сковороди. – Харків, 1993. – 
С. 65–67]. 
402 Книга Ісуса, сина Сирахового 38: 25. 
403 Трохи неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 39: 1–4. Перший вірш звучить 
так: ÒA÷iþ âäàMé äbøó ñâî¼ ¢ ðàçìûøëMÿé âú çàêAíý âaøíÿãw ïðåìbäðîñòè âñrõú 
äðNâíèõú âçaùåòú ¢ âî ïð/ðA÷åñòâièõú ïîó÷hòèñÿ ábäåòú. 
404 Четверта книга Мойсеєва: Числа 18: 20. 
405 Очевидно, Сковорода має на думці слова: äà áëþäbòú ñòðàæá« òâî° ¢ ñòðàæá« 
ñêBíiè (Четверта книга Мойсеєва: Числа 18: 3). 
406 Євангелія від св. Матвія 5: 1–2. 
407 Євангелія від св. Матвія 5: 3. 
408 Парафраза Євангелії від св. Матвія 6: 33. Пор.: WùBòå æå ïðNæäå öð$òâiÿ áæUiÿ ¢ 
ïðhâäû ±ã§. 
409 Неточна цитата з Дій св. апостолів 3: 6. Пор.: ñðåáð¹ ¢ çëhòà írñòü Þ ìåí¥. 
410 Трохи неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 51: 30. Пор.: Äàä¿ ãä$ü [çaêú ì© 
ìçä¾ ìî¼, ¢ òrìú âîñõâàë¼ ±ã¨. 
411 Мабуть, це парафраза Другого послання св. ап. Павла до Тимофія 4: 8. Пор.: 
ñîáëþähåòñÿ ìí» âýíNöú. 
412 Книга Ісуса, сина Сирахового 51: 18. 
413 Книга Ісуса, сина Сирахового 51: 25. 
414 Книга Ісуса, сина Сирахового 51: 20. 
415 Книга Ісуса, сина Сирахового 51: 19. 
416 Трохи неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 51: 22. Пор.: ïðå&óñïrÿíiå áañòü 
ì© âú íNé. 
417 Трохи неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 51: 30. Пор.: Äàä¿ ãä$ü [çaêú ì© 
ìçä¾ ìî¼, ¢ òrìú âîñõâàë¼ ±ã¨. 
418 Книга пророка Ісаї 50: 4. 
419 Пісня над піснями 4: 11. 
420 Дії св. апостолів 2: 4. 
421 Див.: äîëãîòb áî æèòi½ ¢ ë…òà æBçíè ¢ ìBðú ïðèëîæhòú òåá» (Книга Притч 
Соломонових 3: 2). 
422 Див.: ÄðNâî æèâîò¹ μñòü âñ…ìú äåðæhùûìñÿ ±½ (Книга Притч Соломонових 3: 18). 
423 Можливо, Сковорода має на думці слова: kâëNííóþ ârðó âîçâýùhåòú ïðâ*íûé (Книга 
Притч Соломонових 12: 17). 
424 Очевидно, Сковорода має на думці слова: t Œñòú ±½ ¢ñõAäèòú ïðhâäà (Книга Притч 
Соломонових 3: 16). 
425 Можливо, Сковорода має на думці слова: õîòMùiè æå ìBðà âîçâåñåëMòñÿ (Книга 
Притч Соломонових 12: 20). 
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426 Сковорода має на думці слова: ÄàëN÷å tñòîBòú áãUú t íå÷åñòBâûõú, ìîëBòâû æå 
ïðâ*íûõú ïîñëbøàåòú (Книга Притч Соломонових 15: 29). 
427 Сковорода має на думці слова: âú øbéöý æå ±½ áîãhòñòâî ¢ ñëhâà (Книга Притч 
Соломонових 3: 16). 
428 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 20: 29. Пор.: Ërïîòà (μñòü) Díûìú 
ïðåìbäðîñòü: ñëhâà æå ñòˆðûìú ñýä‰íû. 
429 Див. прим. 65 до діалогу «Бесѣда 2-я, нареченная Observatorium. Specula. Еврейски: 
Сіон». 
430 Сковорода має на думці слова: ¢ ñ¿, íà ëèöº ïóñòaíè ìNëêî Ýêw êîðihíäðú (Друга 
книга Мойсеєва: Вихід 16: 14). 
431 Це – парафраза 1-ої строфи 11-ої пісні циклу «Сад божественных пѣсней». Пор.: “Нелзя 
бездны окіана горстью персти забросать. / Нелзя огненнаго стана скудной каплѣ 
прохлаждать. / Возможет ли в темной яскинѣ гулять орел. / Так, как в поднебесный край 
вилетѣв он отсель?” 
432 Початок другої строфи 11-ої пісні циклу «Сад божественных пѣсней». Щоправда, 
Сковорода змінює тут розбивку на рядки та закінчення. Замість “плѣняет зрак очес” 
подає “мір сей весь”. 
433 Така опозиція малярства й літератури – дуже давня. Її автором зазвичай уважають 
грецького лірика й епіграматиста Симоніда Кеоського (556–468 рр. до н. е.). Принаймні 
Лессінг у своєму славетному трактаті «Лаокоон, або Про межі живопису і поезії» писав: 
“Блискуча антитеза грецького Вольтера, що живопис – німа поезія, а поезія – 
промовистий живопис, була, мабуть, не запозичена з підручника. То був влучний здогад, 
яких багато є в Симоніда…” [Лессінг Г.-Е. Мінна фон Барнгельм. Емілія Галотті. Лаокоон. – 
Київ, 1976. – С. 172]. Сковорода міг знати цю думку, скажімо, з Плутарха, котрий у 
трактаті «Як юнакові слухати поетичні твори» писав: “поезія – це озвучене малярство, а 
малярство – німа поезія” [Плутарх. Как юноше слушать поэтические произведения // 
Памятники поздней античной научно-художественной литературы II–V века. – Москва, 
1964. – С. 16], або з курсів поетики (наприклад, Феофан Прокопович цитував її в п’ятому 
розділі другої книги свого курсу). Є також латинська приказка: “Poema loquens pictura 
est” [Вечные истины на вечной латыни. De verbo in verbum: Латинские изречения / Сост. 
С. Б. Барсов. – Москва, 2006. – С. 275]. Загалом беручи, ця думка була добре відома старим 
українським письменникам. Скажімо, Захарія Копистенський писав: “Которыи бовѣм 
рѣчи исторіи мова ушом прекладаєт, тыи маліованіє молчачеє очом показуєт” [Книга о 
вѣрѣ. – Київ, 1620. – С. 19 (друга пагін.); пор.: Туптало Д. Книга житій святых. – Київ,  
1700. – Арк. 108]. А ось слова ігумена Скиту Манявського Феодосія: “Писаніє бо єсть… 
философ нѣмый, который много разумѣєт, а сказати людєм разумѣнных не может…” 
[Завѣт духовный в ієросхимонасєх Ѳеодосія… // Акты, относящиеся к истории 
Южнозападной Руси / Изд. А. П. Петрушевич. – Львов, 1868. – С. 85]. Крім того, варто 
пам’ятати також старовинний концепт “картина – це книга для неписьменних”, до якого 
часто зверталися українські письменники [див., наприклад: Kalnofoyski A. Τερατούργημα. – 
Kiiów, 1638. – S. 85]. При цьому, приміром, Дмитро Туптало, порівнюючи книгу та 
малярську картину, надавав перевагу останній: “…єсть живописноє художество 
скорѣйшая, внятнѣйшая и вразумителнѣйшая повѣсть, паче повѣсти книжныя” 
[Туптало Д. Розыск о расколнической брынской вѣрѣ. – Київ, 1748. – Арк. 22]. 
434 Пор.: “Чисте небо не боїться ні блискавки, ні грому” [Українські народні прислів’я та 
приказки: Дожовтневий період / Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 
1963. – С. 145]. 
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435 Сковорода має на думці слова: Íå Þõèùðßííûìú áî áhñíåìú ïîñëräîâàâøå ñêàçhõîìú 
âhìú ñBëó ¢ ïðèøNñòâiå ãä$à íhøåãw VèUñà õð$òà, íî ñàìîâBäöû áaâøå âåëB÷åñòâiÿ ™íàãw 
(Друге соборне послання св. ап. Петра 1: 16). 
436 Можливо, це парафраза Книги Ісуса, сина Сирахового 39: 26. Пор.: íè÷òAæå μñòü äBâíî 
ïðå& íBìú. 
437 Це – 302-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою «Соловей со своими 
птенцами» (підпис: “Лучшая есть родительская наука. Отцы суть лучшіе дѣтям учители. 
Меlіоr doctrina parеntum”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – 
С. 76–77]. 
438 Можливо, це парафраза Книги пророка Осії 13: 9. Пор.: Âú ïîãBáåëè òâîNé, VèUëþ, êò¨ 
ïîìAæåòú òåá»; 
439 Δίκταμνος – лікарська рослина, яка нібито мала здатність виганяти стріли з ран. 
Наприклад, Ціцерон (Про природу богів, ІІ, 126) писав про це так: “Дикі кози на Криті, 
коли їх ранять мисливські стріли, знаходять траву, що має назву dictamnus. Коли вони її 
поїдять, то, кажуть, стріли самі по собі виходять із тіла” [див.: Цицерон. Философские 
трактаты. – Москва, 1985. – C. 143]. 
440 Сковорода описує 332-ій малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою 
«Раненный олень ѣст извѣстное растѣніе для своего уврачеванія» (підпис: “Природа 
превосходит искусство. Он сам находит свое лѣкарственное средство. Natura praestat arte”) 
[Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 84–85]. 
441 Це – 351-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою «Жемчужина в 
раковинѣ» (підпис: “Не ищи ея внѣ. Ne te quaesiveris extra”) [Емвлемы и сѵмволы 
избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 88–89]. 
442 Так звучить російське вітання під час їди [див.: Пословицы русского народа. Сборник 
В. Даля. – Москва, 1957. – С. 751]. Пор. також українське: Хліб та сіль!” [Номис, № 11952]. 
443 Це – 422-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою «Слон смотрящій на 
солнце» (підпис: “Чистое благочестіе Богу угодно. Непорочная жизнь благопріятна Господу. 
Рura placet pietas”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 106–107]. 
444 Про “набожність” слонів ідеться, зокрема, у Плутарховому трактаті «Які з тварин 
розумніші: земні чи морські?» (972b), у «Фізіолозі» тощо [див.: Чижевський Д. Український 
літературний барок / Підготовка тексту й мовна редакція Леоніда Ушкалова; вступна 
стаття Олекси Мишанича. – Харків, 2003. – С. 374–375; Čyževśkyj D. Literarische Lesefrüchte. 
Zur Emblematik im ukrainischen Drama des 17. Jahrhunderts // Zeitschrift für slavische 
Philologie. – 1934. – Bd. XI. –  S. 23–24].  
445 Неточна цитата з Книги пророка Малахії 4: 2. Пор.: W âîçñiMåòú âhìú áîMùûìñÿ 
˜ìåíå ìîåã§ ñAëíöå ïðhâäû ¢ ¢çöýëNíiå âú êðèërõú ±ã§: ¢ ¢çaäåòå ¢ âçûãðhåòå, Ýêîæå 
òåëöº t Œçú ðàçðýøNíè. 
446 Книга Псалмів 5: 4. 
447 Неточна цитата з Книги Псалмів 5: 6. Пор.: íèæ¿ ïðåábäóòú áåççàê¡ííèöû ïðå& =÷Bìà 
òâîBìà. 
448 Див. прим. 1 до діалогу «Наркісс». 
449 Сковорода переробляє тут приказки: “Не славна хата углами, славна пирогами” 
[Климентій Зіновіїв. Вірші. Приповісті посполиті. – Київ, 1971. – С. 238]; “Не красна изба 
углами, красна пирогами” [Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Москва,  
1957. – С. 589, 700]. 
450 Заклик ñëaøè, VèUëþ чотири рази звучить у П’ятій книзі Мойсеєвій: Повторення Закону: 
5: 1; 6: 4; 9: 1; 27: 9. 
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451 Друга книга Мойсеєва: Вихід 23: 21; П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 4: 9; 6: 
12; 8: 11. 
452 Перша книга Мойсеєва: Буття 24: 6; Друга книга Мойсеєва: Вихід 10: 28; 34: 12; П’ята 
книга Мойсеєва: Повторення Закону 11: 16; 12: 13, 19, 30; 15: 9; 24: 8. 
453 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 6: 15. 
454 Це – 203-ій малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою «Бобр самого себе 
гризущій» (підпис: “Для сохраненія жизни. Для спасенія самого себе. Modo vita supersit”) 
[Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 52–53]. 
455 Трохи неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 30: 23. Останнє слово має форму: 
÷åëîârêà. 
456 Це – 310-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою «Мушки лѣтающія 
около горящей свѣчи» (підпис: “Вредная прихоть. Мое удовольствіе стоит мнѣ жизни. 
Damnosa voluptas”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 78–79]. 
457 Актеон (гр. Ἀκταίων) – син Арістея та Автоної. Одного разу, коли він був на полюванні, 
то побачив, як Артеміда купалася з німфами. Розгнівана богиня перетворила його на 
оленя, і Актеонові пси розшматували свого хазяїна. Образ Актеона – надзвичайно 
популярний у мистецтві. До нього зверталися й українські письменники старої доби, 
наприклад, Стефан Яворський [див.: Jaworski S. Pełnia nieubywaiącey chwały. – Kiiów,  
1691. – K. 30], Іван Максимович [див.: Максимович І. Θέατρον, или Позор нравоучителный 
царем, князем, владыком. – Чернігів, 1708. – Арк. 296] та інші, а вперше в українській 
літературі він став відомий з перекладних гомілій Григорія Богослова ще за старо-
київських часів [див.: Чижевський Д. Антична література в старій Україні // Чижевський Д. 
Філософські твори: У 4 т. – Київ, 2005. – Т. 2. – С. 45]. 
458 Це – 493-ій малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою «Актеон от своих псов 
растерзанный» (підпис: “Чувствует звѣрскія дѣйствія своих псов. Ближайшіе его ему 
измѣнили. Умерщвлен от найвѣрнѣйших друзей. Sentit canum fera facta suorum”) 
[Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 124–125 пор.: Picinellus Ph. 
Mundus symbolicus. – Coloniae Agrippinae, 1729. – T. 1. – P. 147]. 
459 Див. прим. 217 до діалогу «Кольцо». 
460 Згідно з грецькою міфологією, цар фессалійських лапітів Іксіон на бенкеті в Зевса став 
домагатися любові Гери, а Зевс, увівши його в оману, дав йому богиню Нетелу. 
461 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 10: 36. Пор.: W âðàç© ÷åëîârêó 
äîìhøíiè ±ã§. 
462 Фаетон (гр. Φαέτων) – син бога сонця Геліоса й океаніди Клімени. Одного разу він 
попросив у свого батька дозволу правити сонячною колісницею, але не впорався з нею, 
підлетів надто близько до землі, так що вона мало не згоріла, і тоді Геліос, аби не сталося 
нещастя, убив його блискавкою. Про це розповідають Еврипід у трагедії «Фаетон» та 
Овідій у «Метаморфозах». Сковорода змальовує тут 748-у емблему зі збірки «Symbola et 
emblemata» під назвою «Фаетон» (підпис: “Вышше возносящіеся, низпадают. Кто высоко 
возходит, больно ушибается. Altius ascendentes lapsu graviore ruunt”) [Емвлемы и 
сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 188–189; пор.: Picinellus Ph. Mundus 
symbolicus. – Coloniae Agrippinae, 1729. – T. 1. – P. 167]. До цього образу українські 
письменники зверталися й раніше. Наприклад, Іван Максимович переказував сюжет про 
Фаетона (за Овідієм) у своєму «Театроні» [див.: Максимович І. Θέατρον, или Позор 
нравоучителный царем, князем, владыком. – Чернігів, 1708. – Арк. 230], а Феофан 
Прокопович писав про нього в курсі натурфілософії [див.: Прокопович Ф. Натурфілософія, 
або Фізика // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 414]. 
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463 Книга Притч Соломонових 29: 23. 
464 Ця пригода трапилася не із Симеоном, а з Рувимом, котрий переспав з наложницею 
свого батька Якова (див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 35: 22) і був проклятий ним за це 
(див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 4). 
465 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 5: 1. Пор.: Âîñïî¼ ííUý âîçëdáëåííîìó ïrñíü. 
466 Це – 534-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata», який називається «Горлица со 
своими птенцами взирающая на убитаго самца» (підпис: “Нынѣ познаю, что есть любовь. 
Nunc scio, quid amor sit”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. –  
С. 134–135]. Див. також малюнок № 639 «Горлица над лежащим убитым самцом» (підпис: 
“Мою жизнь, а его смерть оплакиваю. Vitam meam, ejus que mortem plango”) [там само. – 
С. 160–161]. Горлиця віддавна була символом подружньої вірності [див., наприклад: 
Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – 
Київ, 1980. – Т. 2. – С. 184]. 
467 Трохи неточна цитата з Першого соборного послання св. ап. Івана 4: 8, 16. Пор.: áãUú 
ëþáº μñòü. 
468 Див. прим. 64 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
469 Фразу “вся чиста чистым” узято з молитовних текстів [див., наприклад: Могила П. 
Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 202 (друга пагін.)]. Її 
джерелом є Послання св. ап. Павла до Тіта 1: 15. Пор.: Âñ° Œáw ÷‰ñòà ÷‰ñòûìú. Пор. з 
народними приказками: “Чистому все чисто” [Франко, № 27463]; “Чистому все чисто” 
[Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 126]. 
470 Фраза “предревняя богословія”, очевидно, є перекладом лат. prisca theologia [коментар 
до цих понять див.: Erdmann E. von. Unähnliche Ähnlichkeit. Die Onto-Poetik des 
ukrainischen Philosophen Hryhorij Skovoroda (1722–1794). – Köln; Weimar; Wien, 2005. – 
S. 116–123]. 
471 Книга Псалмів 101 (102): 28; Послання св. ап. Павла до євреїв 1: 12. 
472 За часів Сковороди це було звичне уявлення. Наприклад, Михайло Ломоносов у своїй 
риториці писав: “…якщо грецьке ім’я θεὸς (Бог) походить від дієслова θέειν (бігти), 
російське Бог від імені біг, німецьке Gott від дієслова geht, то можна напевно стверджувати, 
що стародавні греки, слов’яни та німці вважали за богів ті речі, які повсякчас перебувають 
у русі, тобто сонце, місяць, зірки або великі ріки” [Ломоносов М. В. Полное собрание 
сочинений. – Москва; Ленинград, 1952. – Т. 7: Труды по филологии. 1739–1758 гг. – С. 160]. 
До речі, така збіжність у потрактуванні етимології слова Бог дозволила Анастасії 
Ніженець стверджувати, що Сковорода знав риторику Ломоносова [див.: Ніженець А. На 
зламі двох світів. Розвідка про Г. С. Сковороду і Харківський колегіум. – Харків, 1970. – 
С. 18]. Очевидно, так воно й було, оскільки курс риторики в Харківському колегіумі 
(принаймні з 1769 р.) читали за підручником Ломоносова [див.: Лебедев А. Харьковский 
коллегиум как просветительный центр Слободской Украины до учреждения в Харькове 
университета // Чтения в Императорском Обществе истории и древностей российских 
при Московском университете. – 1885. – Кн. 4 (окт.-дек.). – С. 70]. 
473 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 19: 30–35. 
474 Лотове п’янство та кровосумішку алегорично трактував іще Оріген (Про першооснови, 
IV, 9) [див.: Ориген. О началах. – Санкт-Петербург, 2007. – С. 317, 318]. Тим часом старі 
українські письменники тлумачили цей сюжет передовсім у буквальному сенсі [див., 
наприклад: Туптало Д. Слово на празденство явленія пречистыя іконы Пречистыя 
Владычицы нашея Богородицы и Приснодѣвы Маріи в градѣ Казанѣ // Сочиненія святаго 
Димитріа, митрополіта Ростовскаго: В 5 ч. – Москва, 1842. – Ч. 3. – С. 109; Щеглова С. Давні 
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українські вірші про пияцтво // Науковий збірник Ленінградського товариства дослід-
ників української історії, письменства та мови / За ред. В. Перетця.– Київ, 1929. – Кн. ІІ. – 
С. 84]. 
475 Книга пророка Малахії 4: 2. 
476 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 32: 11. 
477 Пісня над піснями 8: 6. 
478 Пісня над піснями 5: 16. 
479 Трохи неточна цитата з Першого соборного послання св. ап. Івана 4: 8, 16. Пор.: áãUú 
ëþáº μñòü. 
480 Сковорода має на думці історію Самсона: t Œñòú ëüâAâûõú ¢³½ ñNé ìNäú (Книга 
Суддів 14: 9). 
481 Парафраза Книги пророка Ісаї 49: 24. Пор.: >ä¹ âAçìåòú êò¨ t ¢ñïîëBíà êwðañòè; 
482 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 60: 16. Пор.: W ¢çññNøè ìëåê¨ ‡çaêwâú. 
483 Книга пророка Ісаї 14: 2. 
484 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ñêàæBòå íhìú, êhêw ïAñëåìú ±ã¨ íà ìrñòî 
±ã§; (Перша книга царств 6: 2). 
485 Євангелія від св. Марка 16: 18. 
486 Пісня над піснями 1: 3. 
487 Пісня над піснями 5: 16. 
488 Послання св. ап. Павла до римлян 14: 3. 
489 Це – 654-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою «Купидон правит 
кораблем» (підпис: “Счастливо тѣ преплавают море, коими любовь управляет. При 
добром вѣтрѣ, благопріятное мореплаваніе. Quam benе navigant, quos аmor dirigit”) 
[Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 164–165]. 
490 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 4: 29. Пор.: ÒAé æå ïðˆâà ñîòâîðBòú 
òå÷ßíiÿ òâî°. 
491 Це – 721-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою «Купидон слѣпый на 
себѣ несет хромоногаго» (підпис: “У любящих единая воля. Любящіеся должны имѣть 
токмо единое желаніе. Amantibus unа voluntas”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – 
Санкт-Петербург, 1788. – С. 182–183]. Сюжет про сліпця та хромця Сковорода подав у 
діалозі «Разговор пяти путников о истинном щастіи в жизни». 
492 Неточна цитата з Першого послання св. ап. Павла до коринтян 6: 17. Пор.: 
ÏðèëýïëMÿéñÿ æå ãä$åâè ±äBíú äbõú μñòü (ñú ãä$åìú). 
493 Це – 744-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою «Купидон на плечах 
носит свѣт» (підпис: “Болѣе Атланта. Сильнѣе Геркулеса. Plus quam Atlas”) [Емвлемы и 
сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 186–187]. 
494 Згідно з грецькою міфологією, Зевс покарав Атласа (Атланта) – сина титана Япета й 
океаніди Клімени, – змусивши його тримати на собі небозвід. Це – емблематичний образ. 
Див. малюнок «Атлас на раменах носит свѣт» (підпис: “Поддерживает и не гнушается. Все 
носит без труда, без усталости”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 
1788. – С. 96–97]. 
495 Книга Йова 38: 4. 
496 Це – 741-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою «Купидон 
прострѣливает сферу» (підпис: “Любовь сохраняет все. Любовь бережет всего. Cuncta 
conservat amor”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 186–187]. 
497 Ціцерон. Про дружбу VIII, 26 [див.: Марк Туллий Цицерон. О старости. О дружбе. Об 
обязанностях. – Москва, 1993. – С. 38]. 
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498 Слова “Omnia vincit amor” походять із Вергілієвих «Буколік» (Х, 69). Пор.: “Omnia vincit 
amor; et nos cedemus amori” (“Все переможе любов; скоряємось ми любові”) [див. про це: 
Курціус Е.-Р. Європейська література і латинське середньовіччя / Переклав з нім. Анатолій 
Онишко. – Львів, 2007. – С. 144]. Вони були популярні, зокрема, в емблематичній 
літературі. Згадаймо для прикладу 728-ий, 774-ий та 785-ий малюнки зі збірки «Symbola 
et emblemata»: «Андромеда» (підпис: “Любовь побѣждает все. Никто не может сопро-
тивляться любви. Omnia vincit amor”), «Купидон учит Геркулеса прясти» (підпис: 
“Любовь все побѣждает. Любовь есть совершенный учитель. Omnia vincit amor”) та 
«Купидон, сидя на львѣ, его укрощает» (підпис: “Любовь побѣждает все. Любви все 
возможно. Amor vincit omnia”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург,  
1788. – С. 182–183, 194–195]. 
499 У Біблії: ëþáº. 
500 Пісня над піснями 8: 6. 
501 В автографі: Наперстниково. 
502 Трохи неточна цитата з Першого соборного послання св. ап. Івана 4: 8, 16. Пор.: áãUú 
ëþáº μñòü. 
503 Див. прим. 149. 
504 Це – 625-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою «Рог наполненный 
цвѣтами» (підпис: “Геркулесов дар. Мое мужество мнѣ пріобрѣло мое богатство. Храб-
рости обязан имѣніем. Herculis munus”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Пе-
тербург, 1788. – С. 158–159]. 
505 Послання св. ап. Павла до євреїв 1: 3. 
506 Послання св. ап. Павла до євреїв 13: 8. 
507 У відповідь на запитання Мойсея про Боже ім’я, Бог сказав: “Я Той, що є” (Друга книга 
Мойсеєва: Вихід 3: 14). У слов’янському перекладі: £çú μñìü ñaé. Феофан Прокопович 
коментував це місце так: “…Бог, розмовляючи з Мойсеєм, присвоює собі назву буття як 
власне ім’я. ‘Я, – каже він, – є той, хто є’. Тому й існує в церквах вельми старий звичай: 
над головою Христа Господа, щоб довести, що він – істинний Бог, писати навкруги 
грецьке слово Ὢν, що означає ‘буття’” [Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // 
Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 122; пор.: Сакович К. 
Трактат про душу // Пам’ятки братських шкіл на Україні. Кінець XVI – початок XVII ст. – 
Київ, 1988. – С. 471]. Перше словникове значення займенника сый таке: “Ὁ Ὢν, то єсть тот, 
который был и тепер єст и на вѣки будет. (Власный тітул Бозскій). ‘Аз єсмь сый’. Бог єст 
вѣчный, немаючій початку ни конца” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен 
толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 252]. 
508 Цю саму емблему Сковорода описав у поезії «Carmen» («Мелодіа»). 
509 Євангелія від св. Луки 1: 49. 
510 Акафіст Пресвятій Богородиці, ікос 8-ий. 
511 Акафіст Пресвятій Богородиці, ікос 2-ий. 
512 Сковорода подає тут переробку езопівського сюжету про Вовка та Ягня, здавна знаного 
в Україні. Поширеність цього сюжету засвідчує і те, що на його ґрунті виникає народна 
приказка: “Баране, не мути воду вовкові” [Номис, № 1101; Франко, № 263], – і те, що 
філософи використовували його як усім відомий приклад софістичних силогізмів: “Цією 
помилкою грішить оте звинувачення вовка проти ягняти в Езопа: ‘Ти п’єш одночасно, 
коли й я п’ю, отже, каламутиш мені воду’” [Кониський Г. Загальна філософія, поділена на 
чотири відділи… // Кониський Г. Філософські твори: У 2 т. – Київ, 1990. – Т. 1. – С. 180]. 
Сковородинська переробка засновується на фольклорному сюжеті про те, як вівці (чи 



 728

                                                                                                                                                
свині) просять вовка заспівати, той починає вити, прибігають люди із собакими й б’ють 
вовка [див.: Сравнительный указатель сюжетов. Восточнославянская сказка / Составители: 
Л. Г. Бараг, И. П. Березовский, К. П. Кабашников, Н. В. Новиков. – Ленинград, 1979. – С. 71 
(122С)]. Варто зазначити, що імена собак запозичені Сковородою з Овідієвих «Мета-
морфоз» (ІІІ, 208, наст.) [див.: Публій Овідій Назон. Метаморфози / Переклад, передмова та 
примітки Андрія Содомори. – Київ, 1985. – С. 55–56]. 
513 Це – варіація на тему: invita Minerva (“Без благоволенія Минервы”). 
514 Див. прим. 39 до циклу «Басни Харьковскія». 
515 Нім. die Qualität – ‘якість, властивість’. 
516 Менует (франц. menuet) – старовинний французький танець або музичний твір 
розміром менуета. 
517 Капельмейстер (нім. der Kappellmeister) – керівник та диригент хору чи оркестру. 
518 Кохмейстер (нім. der Kochmeister) – головний кухар. 
519 Пор.: “С Богом хоть за море, а без Бога ни до порога” [Пословицы русского народа. 
Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 36]; “Без Бога ні до порога” [Номис, № 7; Франко, 
№ 865]. 
520 Свого часу Павло Житецький знайшов у одному з рукописів, що зберігалися в Києво-
Михайлівському монастирі, таку версію цієї аффабуляції: “Не пнись, что тебѣ не дано от 
Бога: / Без Бога, знаєшь, ниже до порога. / Єсли не рожден, не сунься в науку: / Ах, многи 
чрез то в вѣчну впали муку! / Не многих мати породила к школѣ. / Хочь ли блажен быть? / 
Будь сыт в твоєй долѣ” [Житецкий П. Странствующие школьники в старинной 
Малороссии // Киевская старина. – 1892. – Т. XXXVI. – Февр. – С. 194]. 
521 Див. прим. 147 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
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